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Introduction

The Vulgate Bible is a collection of Latin texts compiled and
translated in large part by Saint Jerome (ca. 345—420) in the
late fourth and early fifth centuries CE. Roughly speaking,
Jerome translated the Old Testament—except for the books
of Wisdom, Ecclesiasticus, Baruch and 1 and 2 Maccabees —
and he revised existing Latin versions of the Psalms and the
Gospels. Jerome’s Bible was used widely in the Western Eu-
ropean Christian (and later, specifically Catholic) tradition
from the early Middle Ages through the twentieth century.
The adjective “Vulgate” (from the Latin verb wvulgare,
meaning “to disseminate”) lacks the connotation of coarse-
ness often inherent in its relative “vulgar,” but both words
imply commonness. Indeed, the Vulgate Bible was so wide-
spread that its significance can hardly be overstated. It made
critical contributions to literature, visual art, music and edu-
cation during the Middle Ages and the Renaissance, and it
informed much of the Western theological, intellectual, ar-
tistic and even political history of that period. Students of
almost any aspect of European civilization from the seventh
century (when the Latin Bible existed more or less in the
form we know today) through the sixteenth century (when
translations of scripture into various European vernaculars
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INTRODUCTION

became widely available to the public and acceptable to reli-
gious authorities) must refer frequently to the Vulgate Bible
and have a thorough knowledge of it.

In this edition, the Latin is presented opposite the first
English version of the Bible sanctioned by the Roman Cath-
olic Church. This English Bible is typically referred to as the
Douay-Rheims Version, after the present-day names of its
places of publication. The New Testament was published in
1582 by the English College at Rheims, and the Old Testa-
ment (to call it the Hebrew Bible would be inaccurate, since
it includes nine books that have never belonged to the He-
brew canon) was published in 1609 and 1610, in two vol-
umes, by the English College at Douay. The entire Douay-
Rheims Bible was revised several times, notably by Bishop
Dr. Richard Challoner (1691-1781) in 1749 and 1750.

In this introduction, I use the terms “Catholic” and
“Protestant” in their current senses. Adherents to the
Church of England in the sixteenth century at times re-
ferred to themselves as Catholics and to those who followed
the religious authorities in Rome as Popish or Papists. The
members of the Roman Church called their Anglican rivals
various names, such as heretics, Protestants, Lutherans and
Calvinists, but they would not have called them Catholics.

Douay and Rheims were major centers of learning for
English-speaking Catholics, who faced hostility in Protes-
tant England. The English College, a prominent Catholic
institution, was exiled from Douay to Rheims in 1578, near
the beginning of the Eighty Years’ War between the Nether-
lands (to which Douay at the time belonged) and Philip IT
of Spain, who had founded the college.' The exile lasted un-
til 1593. The college undertook these translations of the Bi-
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INTRODUCTION

ble primarily in response to the English versions produced
under the Church of England that did not treat Jerome’s
text as the ultimate authority. Protestant English translators
did use the Vulgate, but they also consulted the German
rendering by Martin Luther (1482-1546), the Greek Septua-
gint and New Testament, testimonia in Hebrew and other
sources. In contrast, the Douay-Rheims Version was di-
rectly translated from the Latin Bible as it was known to the
professors at the English College in 1582.

While the English College was working on its transla-
tions at Douay and Rheims, Pope Sixtus V (. 1585-1590)
called for the preparation of an authoritative Latin text.
This Latin Bible was published in 1590, just prior to his
death, but it contained errors and was soon suppressed for
fear that Protestants would use them to attack the Catholic
Church.? Three corrected printings followed, in 1592, 1593
and 1598, during the papacy of Clement VIII (r. 1592-1605%).
These four editions, substantially the same, are referred to
collectively as the Sixto-Clementine Version. While it
strongly resembles the Latin Bible that evidently served as
the basis for the Douay-Rheims translation, the two are not
identical. The Dumbarton Oaks Medieval Library (DOML)
here presents a reconstructed Latin text of the lost Bible
used by the professors at Douay and Rheims, and Challon-
er’s revision of the English translation faces the Latin. Chal-
loner’s text, discussed in detail below (“The English Text of
This Edition”), sometimes reflects the Sixto-Clementine
Bible more closely than did the English College translations
of 1582, 1609 and 1610, but many of the revision’s features
are not at all related to the Sixto-Clementine Bible, and
some lead the translation even further from the Latin.
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Although the Douay Old Testament was not published
until 1609-1610, most of the work on the translation seems
to have been completed much earlier, before any Sixto-
Clementine edition. Despite its publication date, therefore,
this section of the English translation still provides a valu-
able witness to a Latin text that predated the Sixto-
Clementine Version. Most scholars accept the conclusion
by Charles Dodd that “the work may be entirely ascribed to
Mr. {Gregory]} Martin [who died a decade before publica-
tion of the Sixto-Clementine edition} . . . He translated the
whole Bible; tho’ it was not publish'd all at one time.” There
is good reason to believe that Dodd was right: an entry in
the “Douay Diaries,” records of the activities at the young
English College, attests that Martin began translating the
Bible in October 1578 and that he translated two chapters a
day, which were revised by two other professors. Since there
are 1,353 chapters in the Bible—including the Books of To-
bit, Judith, Wisdom, Ecclesiasticus, Baruch, 1 and 2 Macca-
bees and 3 and 4 Ezra, and counting the Prayer of Manasseh
as one chapter—the task would have taken Martin and his
team slightly more than 676 days, far less time than the
thirty years that elapsed between the project’s commence-
ment and the complete publication of the Bible. Indeed,
this calculation is confirmed in the address “To the right
vvelbeloved English reader” in the first volume of the Old
Testament (1609), which states that the Bible was translated
“about thirtie yeares since” (fifth page of the section). The
translation thus almost certainly preceded the Sixto-
Clementine text, which immediately became the standard
edition upon its printing in 1592. The lag between transla-
tion and publication is explained on the first page of the
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same section: “As for the impediments, which hitherto haue
hindered this worke, they al proceded (as manie do know) of
one general cause, our poore estate in banishment” — that s,
the exile of the English College to Rheims.

The Douay-Rheims translation used here mostly follows
the version printed in 1899, a slight revision of Challoner’s
editions, incorporating elements from the 1749, 1750 and
1752 printings. Challoner’s principal contribution was to
make the original Douay-Rheims easier to read by updating
obscure phraseology and obsolete words. This volume mod-
ifies the 1899 version to bring the punctuation and the trans-
literation of proper nouns and adjectives into line with mod-
ern practice (see Alternate Spellings in the endmatter for
this edition’s policies regarding transliterations) and to re-
store some readings from Challoner’s 1750 and 1752 editions
that had been changed (mostly due to printers’ errors) in the
1899 version. In addition, the whole text has been prepared
according to the guidelines of the fifteenth edition of the
Chicago Manual of Style. This policy has resulted in signifi-
cant alterations to Challoner’s edition, which superabounds
in colons and commas, lacks quotation marks and begins
each verse on a new line, sometimes making the text diffi-
cult to understand. In contrast to most English Bibles, this
volume renders all of the text as prose, even the parts that
were originally in verse, since neither the Latin nor the En-
glish is poetic. The Latin text has been punctuated accord-
ing to the English translation to allow easy movement be-
tween the two languages. In the rare instances when they
diverge, the text in each language has been punctuated ac-
cording to its most natural meaning (see, for example,

Gen 31:1—4).
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Readers of the Dumbarton Oaks Medieval Library who
wish to compare either the English or the Latin version pre-
sented here with another Bible should bear in mind that the
versification in the Vulgate and the numbering of psalms
differ from those in Bibles translated from languages other
than Latin. Furthermore, the books in this volume have
been selected and ordered according to Challoner’s revi-
sions, which follow the Sixto-Clementine Bible. This policy
has resulted in the inclusion of some chapters and books
commonly considered “apocryphal” or “deuterocanonical”
(Tobit, Judith, Wisdom, Ecclesiasticus, Baruch, 1 and 2 Mac-
cabees, Daniel 3:24—90, Daniel 13 and 14) and the omission
of others that were relegated to appendices even in early
printed versions of the Bible (3 and 4 Ezra and the Prayer of
Mannaseh). The names of some books differ from the ones
that may be familiar to many readers: for instance, 1 and
2 Kings in this volume are commonly called r and 2 Samuel;
3 and 4 Kings are usually 1 and 2 Kings; 1 and 2 Paralipome-
non equate to 1 and 2 Chronicles; 1 Ezra is usually simply
Ezra, while 2 Ezra is typically Nehemiah; the Canticle of
Canticles is also known as the Song of Songs; Ecclesiasticus
is Sirach and in some Latin Bibles is known as Iesu Filii Si-
rach; and, last, the Apocalypse of St. John the Apostle may
be known to most readers as the Book of Revelation.

Tue LAaTIN TexT oF THIS EDITION

The Latin in this edition presents as closely as possible the
text from which the Douay-Rheims translators worked. It
would have been a version of the Bible known to many Eu-
ropeans from the eighth through the sixteenth century. Be-
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fore Jerome, translations of parts of the Bible into Latin ex-
isted; we call these disparate texts the Old Latin Bible. After
Jerome finished his work, versions of his Vulgate prolifer-
ated. According to one count, a third of the biblical manu-
scripts we have today dating to about one hundred years af-
ter Jerome’s death are from the Vulgate, and a century later
“manuscripts of the Vulgate start to outnumber those of the
Old Latin by about two to one. In the seventh century, the
ratio has risen to about six to one.” The early ninth century
brought the stabilization of a recension that was overseen
by Alcuin, the schoolmaster from York who played a major
role in the cultural revival promoted by Charlemagne. The
so-called Alcuin Bibles, of which some thirty survive, be-
came the standard text outside Italy during the Carolingian
period. They were the products of monastic copy centers
known as scriptoria. In the thirteenth century, the Alcuin
Bibles gave way to the so-called Paris Bibles, which were
written by professional scribes. The text of the Paris Bibles,
a direct descendent of the Alcuin Bibles, was in turn closely
related to the Sixto-Clementine Bibles of the late sixteenth
century. In large part, the DOML text corresponds to Rob-
ert Weber’s edition (2007). Most adjustments to bring the
Latin closer to the English coincide with an edition of the
Sixto-Clementine Bible (1959) that preserves the majority
of the readings from the second Clementine edition (1593)
and occasionally replaces that text with readings from the
other two Clementine editions, which were very similar to
each other. For consistency’s sake, the spellings and inflec-
tions of adjustments based on the Sixto-Clementine Bible
have been brought into line with Weber’s text.

When neither the Weber nor the Sixto-Clementine text

xiii



INTRODUCTION

provides the reading that the Douay-Rheims translators ap-
pear to have seen, the critical apparatuses in Weber and in
Quentin’s edition (1926~ {1995]) have been consulted. Often
the readings attested in early printed editions of the Bible,
such as the famous “42-line Bible” printed by Johannes
Gutenberg in 1454, come closest to the translation. In rare
instances it has been necessary to print reconstructions of
the text theoretically used by the translators, since neither
the Sixto-Clementine, Weber and Quentin editions nor the
citations in their apparatus provide a suitable reading. These
reconstructions, often closer to the Greek Septuagint than
to any Vulgate edition, follow the Old Latin Bible.

In trying to identify the Latin source or sources of the
Douay-Rheims translation, some scholars have pointed to
the Louvain Bible,® an early printed edition that strongly re-
sembles the Sixto-Clementine Version. However, the read-
ings in the Douay-Rheims Version do not support the con-
clusion that Martin based his translation on either the
Louvain Bible of 1547 or the correction of that edition pub-
lished at Rome in 1574. Furthermore, the preface of the
Douay-Rheims Version addressed “To the right vvelbeloved
English reader” states (and Greenslade accepts) that the edi-
tors of the Old Testament “conformed it to the most perfect
Latin Edition” —presumably, given the publication date, the
Sixto-Clementine Version.” To take just one illustration of
the danger of assuming that the translators used a single
identifiable source, consider Ex 16:29, which in the Douay
translation reads in part, “and let none goe forth”: of the
many sources considered by Quentin (including the Louvain
Bible), only two—both early printed editions and neither of
them the Sixto-Clementine or the Louvain edition—begin
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the relevant Latin clause with a conjunction. Moreover,
while the translators claimed their work was “diligently con-
ferred with the Hebrew, Greeke, and other Editions in di-
uers languages,” the relative paucity of readings different
from well-established Latin sources and the inconsistency
in the nature of the divergences suggest that they were
working with a now lost Latin text of idiosyncratic nature
rather than a still extant one that they chose to ignore from
time to time. Since several people collaborated on that
translation, the translators may also have followed different
editions of the Bible and therefore produced a translation
for which there is no single surviving Latin source.

Unlike the Latin as edited by Weber, the Sixto-
Clementine edition (to whose family the Douay-Rheims
translation belongs) often regularizes the language found in
earlier manuscripts. In general, the Sixto-Clementine rarely
accepts the lectzo difficilior, while most editors since the eigh-
teenth century, including Weber, tend to choose the “more
difficult reading” from among multiple possibilities. For ex-
ample, at Gen 32:5, the Weber edition reads, “habeo boves et
asinos oves et servos atque ancillas,” while the Sixto-
Clementine editors preferred to avoid the variations of
asyndeton after asinos and of atque, so their text reads,
“Habeo boves et asinos et oves et servos et ancillas.” In this
instance, the Douay-Rheims translators evidently saw a
conjunction between asinos and oves and also between servos
and ancillzs. In this edition, an et has been inserted in the
former case, but the atque has remained in the latter, be-
cause we cannot know which of the many options for the
English “and” the translators encountered in their Latin.

At times, the translation reflects a base text closer to We-
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ber’s than to the Sixto-Clementine edition. For example, at
Gen 1:14, Weber reads “fiant luminaria in firmamento caeli
ut dividant diem ac noctem,” while for £, the Sixto-
Clementine edition reads et. However, the Douay-Rheims
translation (as revised by Challoner, but here retaining the
grammatical construction of the original) reads, “Let there
be lights made in the firmament of heaven to divide the day
and the night,” clearly translating «z. The Sixto-Clementine
choice was probably made by analogy to verses like Gen 1:6,
which reads in both editions “Fiat firmamentum in medio
aquarum, et dividat.”

THe ENGrLisH TEXxT oF TH1s EDITION

The “Douay-Rheims Version” is an imperfect name for the
translation of the Vulgate Bible used in this volume. Indeed,
one anonymous scholar in 1836 went so far as to write that
calling a translation similar to the one printed here “the
Douay or Rhemish version is an abuse of terms.” The En-
glish here follows a text that was published in 1899. Al-
though this text has been understood routinely as being the
Douay-Rheims Version without any qualification, it in fact
offers an English translation that derives not directly from
the work of the English College of Douay and Rheims, but
rather from a nineteenth-century form of a revision by Chal-
loner. Challoner published at least five revisions of the New
Testament and two of the Old (the New Testaments ap-
peared in 1749, 1750, 1752, 1764 and 1772, the Old Testaments
in 1750 and 1763-1764); after his death, others produced
many more. Since the editions of 1582, 1609 and 1610, many
subsequent revisions have purported to be simple reprints.
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Indeed, the frontispiece to the 1899 edition has a message
of approbation by James Cardinal Gibbons, then archbishop
of Baltimore, who writes that the text “is an accurate re-
print of the Rheims and Douay edition with Dr. Challoner’s
notes.” But if we are to understand the “Rheims and Douay
edition” to mean the translations originally printed in those
cities in the late sixteenth and early seventeenth centu-
ries, the text we have is by no means an accurate reprint
of that.

Because the versions issued between 1610 and 1899 can
be difficult to come by, and because the only work approach-
ing a systematic collation of various “Douay-Rheims” Bibles
is a bitterly anti-Catholic work from 1855,'° many scholars
regard the Douay-Rheims translation as a text that has
barely changed (if at all) since its first printing. Some are
aware of Challoner’s extensive revisions in the mid-eigh-
teenth century, which updated the language of the Douay-
Rheims Version and toned down the polemical annotations,
but few know the extent of his alterations, or that they make
it more distant from the Latin Vulgate, or that they took
place over several editions or that the editions published af-
ter his death often contain the work of other scholars.

Many factors complicate analysis of the modifications
that the Douay-Rheims Version has undergone over the
past four centuries. The most significant is the doctrinal
conservatism of the Catholic Church. Owing to both the
primacy of Jerome’s Vulgate (another inadequate label, since
Jerome hardly produced the Latin text by himself), recog-
nized at the Council of Trent (1545-1563), and the desire of
the Church to exert some control over access to scripture,
the translation of the Bible into vernacular tongues was dis-
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couraged. Yet after Protestant churches made the text of
the Bible available to speakers of English and German, it be-
came easier for reformist thinkers to disseminate their
teachings. Some English-speaking Catholics then sought to
produce their own translation, but since the point of this
work was to regulate the message read by the flock, the
translation required authorization to insure that it was ap-
propriate. A letter of 1580 from William Allen, the president
of the English College at Douay, to a colleague, Professor
Jean de Vendeville, expresses the need for papal sanctioning
of the translation: “We on our part will undertake, if His
Holiness shall think proper, to produce a faithful, pure, and
genuine version of the Bible in accordance with the version
approved by the Church.”"! The printed edition was ap-
proved not by the pope but by three professors at Allen’s
own college (Douay-Rheims 1609, Approbatio).
Conservatism demanded the Church’s approbation and
made revision difficult. How could a reviser supplant some-
thing that had already been declared acceptable to the
Church? Revisions required approval of their own, yet they
could not directly contradict previously approved editions.
For this reason, the only reference to a difference between
Challoner’s 1750 edition and the printings of 1582, 1609 and
1610 comes on the title page, which describes the work as
“Newly revised and corrected, according to the Clementine
Edition of the Scriptures.” As the phrasing shows, Challoner
was careful to note that his version derived from the Latin
Bible first authorized by Pope Clement VIII in 1592, ten
years after the Rheims New Testament, but he obscured the
extent of his revisions. Despite the popularity of Challoner’s
revision and of the Bibles still in print that descend from it,
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the English translations and revisions of scripture were not
created under a directive from the Vatican. There is no sin-
gle, indisputably “official” translation of the Latin Bible into
English. All the translations lay claim to official status with-
out criticizing other Catholic versions, and none of them
has clear primacy.

This confusing (and confused) climate has misled mod-
ern readers into believing precisely what the editors and
translators of English Catholic Bibles from the sixteenth
through the nineteenth century wanted them to think: a
single standard English translation of the Bible existed, and
the reader in question was holding a copy of it. One well-
respected medievalist cautioned against using the King
James Version for medieval studies (because it lacks a close
relationship to the Vulgate text), implying that the Douay-
Rheims Version is preferable. While correct about the King
James Version, he shows himself to be unaware of the
Douay-Rheims’s own modern tradition, writing, “The En-
glish translation of {the Vulgate] is the one known as the
‘Douai-Rheims’ translation . . . also available in many mod-
ern editions,” and later quoting the translation of Ct 2:4 in
the Douay-Rheims as “he set in order charity in me.”” This
quotation comes from Challoner’s revision of the transla-
tion from 1750; the 1610 translation reads, “he hath ordered
in me charitie.”

The particular case of Ct 2:4 does not perfectly illustrate
the danger of using Challoner’s revision of the Douay-
Rheims translation, because his rendering still matches the
Vulgate text (“ordinavit in me caritatem”). But in many
places (italicized in this edition) Challoner strayed from the
Latin, usually to revise some particularly awkward phrasing
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in the older Douay-Rheims edition. For example, at
Gen 6:13, he changed “the earth is replenished with iniquitie
from the face of them” to “the earth is filled with iniquity
through them.” Four points are important about this revi-
sion. The first is that Challoner updated the spelling of “in-
iquitie.” Second, here, as elsewhere, he translated very logi-
cally an ordinary Latin word (repleta) with an equally
common English one (“filled”), rather than with a cognate
(“replenished”). Thus, he followed a policy that contrasts
with the Latinate qualities that pervade the earlier transla-
tion. Third, “through” is not found in any Latin edition;
while the meaning of “from the face of them” is obscure in
English, it is a literal rendition of all the transmitted Vulgate
texts of this verse. The fourth point is the trickiest one to
address: the preposition “through” instead of “from the face
of” is in fact found in the King James Version, which was in
Challoner’s day the more or less official Anglican (and of
course Protestant) Bible.

Gen 6:13 illustrates how Challoner revised the Douay-
Rheims Bible on literary grounds. One peculiarity of Bible
studies is that many areas of interest are plagued with parti-
sanship, and it can be difficult to make any argument with-
out seeming to side with one religious (or secular) establish-
ment against another. In trying to articulate the relationship
between the King James and Douay-Rheims Versions, many
otherwise useful sources emphasize the effects of one on
the other according to the publisher’s disposition: that is to
say, Catholic sources underscore the similarities between
the 1582 New Testament and the 1611 King James text, while
Protestant reference works point to Challoner’s alleged in-
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debtedness to the King James Version. A notable exception
is the anonymous article quoted above, which in its passion-
ate call for a responsible, authorized translation of the Sixto-
Clementine Vulgate rightly commented on a difference be-
tween the 1582 New Testament and Challoner’s revision:
“This correction is taken verbatim from the Protestant ver-
sion.”* Without delving into the differences in the theologi-
cal programs of the editors of the Douay-Rheims and King
James Versions or calling one preferable to the other, one
could argue convincingly (as many have done) that the King
James Bible has far greater—or at the very least, more en-
during—literary merit than the original Douay-Rheims Ver-
sion.

To understand the relative qualities of these English Bi-
bles, compare, for example, the translations of Dt 30:19.
The Douay-Rheims reads: “I cal for witnesses this day
heauen and earth, that I haue proposed to you life and death,
blessing and cursing. Choose therefore life, that both thou
mayest liue, and thy seede.” The King James Version has “I
call heauen and earth to record this day against you, that [
haue set before you life and death, blessing and cursing:
therefore choose life, that both thou and thy seed may live.”
Significantly, the King James Version is more natural and
memorable; we should also note that the most awkward
phrasing in the Douay-Rheims translation (‘proposed to”)
has, in Challoner, been replaced by “set before,” the King
James reading.

The literary superiority of the King James Version is
worth bearing in mind, because Challoner (whose school-
boy nickname, we are told, was Book)'" revised the Douay-
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Rheims text primarily on the basis of literary sensibilities.
His version significantly departs from the Douay-Rheims
when that text is most stilted, and not infrequently in such
instances, Challoner’s revision closely matches the sense or
wording (or both) of the King James Bible.

A word of caution should be issued to those who would
accept the implication of the subtitle of Challoner’s Bible:
“Newly revised and corrected, according to the Clementine
Edition of the Scriptures.” This description suggests that
Challoner updated the Douay-Rheims translation in light
of the standard text of the Bible that had not been available
to the translators at the English College. Through oversight,
however, his revision skipped a few phrases that the Douay-
Rheims translators had missed as well (mostly when similar
Latin words appeared on different parts of the page, causing
leaps of the eye).” These omissions suggest strongly that
Challoner’s primary task was to make the English of the
Douay-Rheims version more readable; it was not a revision
on textual grounds. Otherwise, a careful collation of the
Douay-Rheims Version with the Sixto-Clementine Bible
would have been essential. More often than not, Challoner
appears simply to have read the Douay-Rheims and fixed
the poor or awkward style, occasionally turning to the King
James, Latin, Greek or possibly Hebrew texts for help. He
does not seem to have compared the Douay-Rheims sys-
tematically with the Latin (or any other version).

If we are not prepared to credit the magnum opus of the
Anglican Church as a major source for Challoner, we can say
that many of his revisions came from Hebrew and Greek
sources (the same texts that the King James editors read,
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possibly accounting for the similarities). Why Challoner of-
ten turned to sources other than the Latin Vulgate, which
had existed in stable and authorized form since 1592, is un-
clear, especially in view of his title-page statement that he
had updated the Douay-Rheims according to the Sixto-
Clementine Bible. The period in which Challoner published
his first edition of the New Testament (1749) was one of
lively productivity for biblical scholars. The monumental
edition of the pre-Vulgate Latin Bible credited to Pierre Sa-
batier, a Benedictine monk, was in production (Rheims
1739, 1749; Paris 1751). This text was meant to reconstruct
the Bible as it was known to the Church fathers writing in
Latin before the general acceptance of Jerome’s text, and it
received the approbation of two vicars general and Saba-
tier’s own abbot. It relies frequently on Greek and Hebrew
sources, indicating that the study of those texts was not as
distasteful to the Church elite in the eighteenth century as
it had been in 1609, when the Douay-Rheims translators
prefaced their edition with the following words:

But here an other question may be proposed: VVhy
we translate the Latin text, rather than the Hebrew, or
Greke, which Protestantes preferre, as the fountaine
tongues, wherin holie Scriptures were first written? To
this we answer, that if in dede those first pure Editions
were now extant, or if such as be extant, were more
pure than the Latin, we would also preferre such foun-
taines before the riuers, in whatsoeuer they should be
found to disagree. But the ancient best lerned Fathers,
& Doctors of the Church, do much complaine, and

xxiii



INTRODUCTION

testifie to vs, that both the Hebrew and Greke Edi-
tions are fouly corrupted by Iewes, and Heretikes,
since the Latin was truly translated out of them,
whiles they were more pure.'s

Indeed, by 1750 the Counter-Reformational motives of
the Douay-Rheims Version of 1582, 1609 and 1610 had be-
come largely irrelevant, dnd the polemical annotations of
the first translation were either omitted or stripped of their
vehemence. Even the notes in the Old Testament of 1609—
1610 contain less vitriol than those in the 1§82 New Testa-
ment. Strict adherence to the Vulgate Bible mattered less to
Challoner than to the original translators, although he still
evidently favored literalism in his renderings. Consequently,
he may have preferred to replace poorly worded translations
with a new literal translation of a different source, rather
than to print loose constructions of the Latin text. None-
theless, the translation on the whole adheres faithfully to
the Vulgate, the official Bible of the Catholic Church; after
all, Challoner wrote a pamphlet entitled “The Touchstone
of the New Religion: or, Sixty Assertions of Protestants,
try’d by their own Rule of Scripture alone, and condemned
by clear and express Texts of their own Bible” (London 1735).
Interestingly, this tract reveals Challoner’s familiarity with,
or at least access to, the King James Version of the Bible. As
one scholar put it, “He sought to establish the Roman
Church’s credentials out of the mouths of her enemies.””

It may be fitting that the DOML Bible is an artificial one.
After all, in whatever language or languages the texts collec-
tively called the Bible are read, they are heterogeneous, cob-
bled together over centuries, having been composed (or re-
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vealed) and varied by oral tradition throughout the preceding
millennia. With only minor revisions, we use Challoner’s
edition of the Douay-Rheims Bible because his text pre-
serves the character of the English translation that brings us
closest to the end of the medieval period while still being
fairly elegant and readable. This edition differs from the
1899 printing in restoring readings from the 1750 and 1752
editions which had been spuriously altered in the 1899 ver-
sion and in updating the biblical names and the punctuation
of the earlier edition. Challoner’s notes have been excised,
though his chapter summaries remain.

With its rich and somewhat thorny history, Challoner’s
English is important to scholars of many disciplines, and its
proximity to the literal translation of the most important
book of the medieval period—namely, the Latin Bible—
makes it invaluable to English-speakers studying the Middle
Ages.

A NoTE ON THE TRANSLATION

Every discussion of the Douay-Rheims translation—
whether praising or condemning it, whether acknowledging
or ignoring Challoner’s contribution to the text—affirms its
proximity to the Latin. The translation in this volume has,
however, a few characteristics that are either difficult for
contemporary English-speakers to understand or that make
the English less literal than it could be.

Challoner’s word choice may sometimes puzzle readers.
In the service of literalism, the Douay-Rheims translators
and Challoner usually rendered postquam by the now obso-
lete phrase “after that,” regardless of whether the Latin
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word was a conjunction or an adverb. For example, at
Gen 24:22, the translation reads, “And after that the camels
had drunk, the man took out golden earrings weighing two
sicles and as many bracelets of ten sicles weight,” whereas a
natural, more modern rendering would eliminate the word
“that.” Possibly by analogy to the case of postquam, or possi-
bly because in the seventeenth century there was little dis-
tinction between the meanings of “after” and “after that,”
the translators occasionally rendered other words as “after
that” where the phrase makes little sense in modern usage;
see, for example, the temporal cum at Gen 8:6. On the whole,
though, Challoner avoided trying to fit the square peg of
English translation into the round hole of the Latin text. He
shied away from the Douay-Rheims tendency to translate
Latin words with awkward cognates, such as “invocate” for
forms of znvoco (for example, Gen 4:26); he frequently ren-
dered relative pronouns with a conjunction followed by a
demonstrative (Gen 3:1 and elsewhere); and he and his ante-
cedents were free with temporal constructions, rendering,
to take one example, de nocte as “very early” at Ex 34:4. Fur-
thermore, Challoner translated many conjunctions as “now”
that literally mean “and,” “but,” “moreover” or “therefore”
(for example, Gen 16:1 and 3 Rg 1:1); the King James transla-
tors were also liberal in their use of “now.”

Challoner’s breaches of the rule of strict (some have said
excessive) literalism also occur in areas other than word
choice. The most frequent deviations appear in the transla-
tion of participles, the passive voice and especially passive
participles. The translation of Nm 20:6 illustrates this pro-
gram: the verse in Latin begins, “Ingressusque Moses et
Aaron dimissa multitudine Tabernaculum Foederis corru-
erunt”; the 1609 translation reads, “And Moyses and Aaron,
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the multitude being dismissed, entering into the tabernacle
of couenant, fel”; whereas Challoner, preferring not to em-
ploy the passive voice or more than one construction with a
participle, rendered the verse (with my punctuation), “And
Moses and Aaron leaving the multitude went into the Taber-
nacle of the Covenant and fell.” The many ablatives absolute
and other participial constructions that have been modified
by Challoner to fit more neatly into his preferred English
style have not been signaled by italics in this volume because
they do not illuminate anything about the Latin text and be-
cause the renderings are not so loose as to make their rela-
tionship to the Latin difficult to perceive.

Another systematic abandonment of literal translations
appears in Challoner’s rendering of oath formulas and other
invocations of God, especially those that begin in Latin vive
or vivit Dominus or that employ constructions similar to
“haec faciat mihi Deus et haec addat.” Usually the first two
formulas are rendered by adding “as” in English before the
subject of the verb, and if the next clause begins with a con-
junction, it is excised in translation. See, for example,
1 Rg 14:39, which begins in Latin, “Vivit Dominus, salvator
Israhel, quia si” and was translated in the 1609 edition as
“Our Lord the sauiour of Israel liueth, that if,” which was
modified by Challoner to read, “As the Lord liveth who is
the saviour of Israel, if.” The constructions that substan-
tially resemble “haec faciat mihi Deus et haec addat” as at
1 Rg 14:44 were translated predictably in 1609 as “These
thinges doe God to me, and these thinges adde he.” Chal-
loner rendered the prayer as “May God do so and so to me
and add still more.” Both of these divergences from the
Latin are anticipated in the English of the King James Ver-
sion, and because such renderings are pervasive, they have
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been noted only here and are not mentioned in the Notes to
the Text.

Challoner’s antecedents at Douay and Rheims were also
at times a bit lax in their translation. The degrees of adjec-
tives and adverbs are not differentiated: dursus (Gen 31:29)
can be rendered as “roughly,” pessima (Gen 37:20) as “naugh-
tie.” Haec (Gen 9:8), especially before verbs of saying, is of-
ten translated as “thus.” Similar lapses in literalism occur
with the verbs volo and debeo, the future tense, the future
perfect tense and the subjunctive mood, which are all often
rendered as simple futures in English; yet in most cases
when the Douay-Rheims translators stuck to a literal trans-
lation and Challoner changed it, his variation and its source
have been noted. When the Douay-Rheims translators use a
turn of phrase that does not square with the Latin, the di-
vergence has been commented upon only if the translation
seems to be a useful key to the Latin they worked from; if
they seem simply to have rendered the text loosely, no note
appears. The most striking translation choices that the pro-
fessors from Douay and Rheims made were to translate ut:-
nam (e.g., Ex 16:3) as “would to God,” absit (e.g., Gen 44:17)
as “God forbid,” salve (e.g., 2 Rg 18:28) as “God save thee”
and vivat Rex (e.g., 1 Rg 10:24) as “God save the King,” even
though there is no reference to the Divine. One other con-
sistent policy of the Douay-Rheims translation was to trans-
late Dominus as “our Lord.” This practice stemmed from
theological rather than philological reasons, and Challoner
(like the King James translators) rendered this word as “the
Lord.” In these cases, there can be no other Latin reading,
and since the English is not helpful in illuminating a hith-
erto unknown Latin text, no note has been made.

Last, the translation and Challoner’s revision tried to
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avoid enjambment as much as possible. For example,
Nm 7:18-19 reads in Latin, “Secundo die, obtulit Nathana-
hel, filius Suar, dux de tribu Isachar:/acetabulum argen-
teum,” whereas at verses 24—25 of the same chapter we find
“Tertio die, princeps filiorum Zabulon, Heliab, filius
Helon,/obtulit acetabulum argenteum.” Syntactically, the
verses are identical (the colon is placed in the Latin only on
the basis of the translation), but because in the first example
obtulit appears in a separate verse from its direct object, the
translation reads, “The second day, Nethanel, the son of
Zuar, prince of the tribe of Issachar, made his offering: /a sil-
ver dish,” while at verses 24-25 we have “The third day, the
prince of the sons of Zebulun, Eliab, the son of Helon,/of-
fered a silver dish.”

Apart from these few deviations and the occasional itali-
cized words and phrases, the Challoner revision is an excep-
tionally literal and readable translation of the Vulgate Bible,
and it has proved helpful over the past quarter millennium
to those who find the meaning of the Latin obscure.

A NoTE oN THE PsaLMs

The devotional poems of the Old Testament survive in a
staggering number of manuscripts and other witnesses. Be-
fore Jerome, Old Latin translations proliferated, and Jerome
himself produced three versions of the Psalms, called the
Roman, Gallican and Hebrew Psalters. The first two are re-
visions of Old Latin texts brought into line with the Greek
Septuagint. In composing the Gallican Psalter, Jerome re-
ferred to Origen’s Hexapla (“sixfold”), a monumental edi-
tion of the Old Testament from before 254 CE that contains
the text in Hebrew, Hebrew transliterated into Greek and
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four Greek translations. The Hebrew Psalter is so called be-
cause Jerome translated it out of that language into Latin,
and until the time of Charlemagne it typically appeared in
complete Bibles. Alcuin replaced it in his recension with the
Gallican Psalter, the version popular in what is now France
(hence its name). Although long after the dissemination of
the Alcuinian Bible the Roman Psalter persisted in Britain
and in certain liturgical rites and the Hebrew retained popu-
larity in Spain, the Gallic Psalter became the Vulgate one. It
is printed in the Sixto-Clementine Bibles and for the most
part appears to have provided the basis for the Douay-
Rheims translation, although some readings there reflect
the Roman, Hebrew or Old Latin Psalters.

Most Latin (and Hebrew) manuscripts contain 150
psalms. The numbering of the psalms in the Gallican Psalter
differs from sources translated from Hebrew, such as the
King James Version and the New Revised Standard Version.
The table below displays the differences:

VULGATE HEBREW
1-8 1-8

9:22 10:1
10-112 11113
113:9 II5:1

114 116

115:1 (often written as 115:10, without 11§:1—9) 116:10
11645 11746
147:1—-9 (often written as 12—20, without 1-11) 147:12—20
148—50 148-50

I am grateful to the many people who have helped me with
this project, including readers George Carlisle, Bob Edgar,
Sally Edgar, Jim Halporn, Scott Johnson and Christopher

p.0.0.¢
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Osborne; Alexandra Helprin, for her support and encour-
agement; Terra Dunham, Ian Stevenson and Sharmila Sen at
Harvard University Press; Jesse Rainbow, for answering all
my questions about Hebrew with clarity, depth, and preci-
sion; Christopher Husch, Philip Kim, and Julian Yolles for
their excellent proofreading; Maria Ascher, for her thought-
ful editing of the Introduction; Andy Kelly, whose gener-
osity was particularly helpful in the introductory para-
graphs on Richard Challoner; Michael Herren and Danuta
Shanzer for their careful reading and helpful suggestions;
Angela Kinney for her invaluable editorial assisstance; and
especially Jan Ziolkowski, who conceived of the series,
trusted me to see this project through, and supervised my
work.
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Caput 1

\]ir erat in terra Hus nomine Iob, et erat vir ille simplex et
rectus ac timens Deum et recedens a malo. 2 Natique sunt ei
septem filii et tres filiae, 3 et fuit possessio eius septem milia
ovium et tria milia camelorum, quingenta quoque iuga boum
et quingentae asinae ac familia multa nimis, eratque vir ille
magnus inter omnes Orientales.

4Et ibant filii eius et faciebant convivium per domos,
unusquisque in die suo. Et mittentes vocabant tres sorores
suas ut comederent et biberent cum eis. 5 Cumque in orbem
transissent dies convivii mittebat ad eos Iob et sanctificabat
illos consurgensque diluculo offerebat holocausta per singu-
los, dicebat enim, “Ne forte peccaverint filii mei et benedixe-
rint Deo in cordibus suis.” Sic faciebat Iob cunctis diebus.

6 Quadam autem die cum venissent filii Dei ut adsisterent
coram Domino, adfuit inter eos etiam Satan. 7 Cui dixit Do-
minus, “Unde venis?”

Qui respondens ait, “Circuivi terram et perambulavi

”»
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Chapter 1

Job’s virtue and riches. Satan by permission from God strip-

peth him of all his substance. His patience.

There was a man in the land of Uz whose name was Job,
and that man was simple and upright and fearing God and
avoiding evil. 2And there were born to him seven sons
and three daughters, 3 and his possession was seven thou-
sand sheep and three thousand camels and five hundred
yoke of oxen and five hundred she-asses and a family exceed-
ing great, and this man was great among all the people of the
East.

4 And his sons went and made a feast by houses, every one
in his day. And sending they called their three sisters to eat
and drink with them. 5 And when the days of their feasting
were gone about Job sent to them and sanctified them and
rising up early offered holocausts for every one of them, for
he said, “Lest perhaps my sons have sinned and have blessed
God in their hearts.” So did Job all days.

6 Now on a certain day when the sons of God came to
stand before the Lord, Satan also was present among them.
7 And the Lord said to him, “Whence comest thou?”

And he answered and said, “I have gone round about the
earth and walked through it.”
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8 Dixitque Dominus ad eum, “Numquid considerasti ser-
vum meum, Iob, quod non sit ei similis in terra, homo sim-
plex et rectus et timens Deum ac recedens a malo?”

9 Cui respondens Satan ait, “Numquid frustra timet Iob
Deum? 10 Nonne tu vallasti eum ac domum eius univer-
samque substantiam per circuitum, operibus manuum eius
benedixisti, et possessio illius crevit in terra? 11 Sed extende
paululum manum tuam, et tange cuncta quae possidet, nisi
in faciem benedixerit tibi?”

12 Dixit ergo Dominus ad Satan, “Ecce: universa quae ha-
bet in manu tua sunt, tantum in eum ne extendas manum
tuam.” Egressusque est Satan a facie Domini.

13 Cum autem quadam die filii et filiae eius comederent et
biberent vinum in domo fratris sui primogeniti 14 nuntius
venit ad Iob qui diceret, “Boves arabant et asinae pasceban-
tur iuxta eos, 15 et inruerunt Sabei tuleruntque omnia et
pueros percusserunt gladio, et evasi ego solus ut nuntiarem
tibi.”

16 Cumque adhuc ille loqueretur venit alter et dixit, “Ignis
Dei cecidit e caelo et tactas oves puerosque consumpsit, et
effugi ego solus ut nuntiarem tibi.”

17 Sed et illo adhuc loquente venit alius et dixit, “Chaldei
fecerunt tres turmas et invaserunt camelos et tulerunt eos,
necnon et pueros percusserunt gladio, et ego fugi solus ut
nuntiarem tibi.”

18 Adhuc loquebatur ille, et ecce: alius intravit et dixit,
“Filiis tuis et filiabus vescentibus et bibentibus vinum in
domo fratris sui primogeniti; 19 repente ventus vehemens
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8 And the Lord said to him, “Hast thou considered my
servant, Job, that there is none like him in the earth, a sim-
ple and upright man and fearing God and avoiding evil?”

9 And Satan answering said, “Doth Job fear God in vain?
10 Hast not thou made a fence for him and his house and all
his substance round about, blessed the works of his hands,
and his possession hath increased on the earth? 11 But
stretch forth thy hand a little, and touch all that he hath, and
see if he blesseth thee not to thy face.”

12 Then the Lord said to Satan, “Behold: all that he hath is
in thy hand, only put not forth thy hand upon his person.”
And Satan went forth from the presence of the Lord.

13 Now upon a certain day when his sons and daughters
were eating and drinking wine in the house of their eldest
brother 14 there came a messenger to Job and said, “The
oxen were ploughing and the asses feeding beside them,
15 and the Sabeans rushed in and took all away and slew the
servants with the sword, and I alone have escaped to tell
thee.”

16 And while he was yet speaking another came and said,
“The fire of God fell from heaven and striking the sheep and
the servants hath consumed them, and I alone have escaped
to tell thee.”

17 And while he also was yet speaking there came another
and said, “The Chaldeans made three troops and have fallen
upon the camels and taken them, moreover they have slain
the servants with the sword, and I alone have escaped to tell
thee.”

18 He was yet speaking, and behold: another came in and
said, “Thy sons and daughters were eating and drinking wine
in the house of their elder brother; 19 a violent wind came on
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inruit a regione deserti et concussit quattuor angulos do-
mus, quae corruens oppressit liberos tuos, et mortui sunt, et
effugi ego solus ut nuntiarem tibi.”

20 Tunc surrexit Iob et scidit vestimenta sua et tonso ca-
pite corruens in terram adoravit 21 et dixit, “Nudus egressus
sumn de utero matris meae, et nudus revertar illuc. Dominus
dedit, et Dominus abstulit; sicut Domino placuit ita factum
est. Sit nomen Domini benedictum.” 22 In omnibus his non
peccavit Iob labiis suis, neque stultum quid contra Deum lo-
cutus est.

Caput 2

Factum est autem cum quadam die venissent filii Dei et
starent coram Domino, venisset quoque Satan inter eos
et staret in conspectu eius, 2 ut diceret Dominus ad Satan,
“Unde venis?”

Qui respondens ait, “Circuivi terram et perambulavi
eam.”

3 Et dixit Dominus ad Satan, “Numquid considerasti ser-
vum meum, lob, quod non sit ei similis in terra, vir simplex

et rectus ac timens Deum ac recedens a malo et adhuc reti-
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a sudden from the side of the desert and shook the four cor-
ners of the house, and it fe// upon thy children, and they are
dead, and I alone have escaped to fell thee.”

20Then Job rose up and rent his garments and having
shaven his head fell down upon the ground and worshipped
21and said, “Naked came I out of my mother’s womb, and
naked shall I return thither. The Lord gave, and the Lord
hath taken away; as it hath pleased the Lord so is it done.
Blessed be the name of the Lord.” 22 In all these things Job

sinned not by his lips, nor spoke he any foolish thing against
God.

Chapter 2

Satan by God’s permission striketh Job with ulcers from

head to foot. His patience is still invincible.

And it came to pass when on a certain day the sons of
God came and stood before the Lord and Satan came among
them and stood in his sight 2 that the Lord said to Satan,
“Whence comest thou?”

And he answered and said, “I have gone round about the
earth and walked through it.”

3 And the Lord said to Satan, “Hast thou considered my
servant, Job, that there is none like him in the earth, a man
simple and upright and fearing God and avoiding evil and
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nens innocentiam? Tu autem commovisti me adversus eum,
ut adfligerem illum frustra.”

4 Cui respondens Satan ait, “Pellem pro pelle et cuncta
quae habet homo dabit pro anima sua, 5 alioquin mitte ma-
num tuam, et tange os eius et carnem, et tunc videbis quod
in facie benedicat tibi.”

6 Dixit ergo Dominus ad Satan, “Ecce: in manu tua est,
verumtamen animam illius serva.”

7 Egressus igitur Satan a facie Domini percussit Iob ul-
cere pessimo a planta pedis usque ad verticem eius, 8 qui
testa saniem deradebat, sedens in sterquilinio. 9 Dixit autem
illi uxor sua, “Adhuc tu permanes in simplicitate tua? Benedic
Deo, et morere.”

10 Qui ait ad illam, “Quasi una de stultis mulieribus locuta
es. Si bona suscepimus de manu Dei, quare mala non susci-
piamus?” In omnibus his non peccavit Iob labiis suis.

11 Igitur audientes tres amici Iob omne malum quod acci-
disset ei venerunt, singuli de loco suo, Eliphaz, Themanites,
et Baldad, Suites, et Sophar, Naamathites, condixerant enim
ut pariter venientes visitarent eum et consolarentur. 12 Cum-
que levassent procul oculos suos non cognoverunt eum, et
exclamantes ploraverunt, scissisque vestibus sparserunt pul-
verem super caput suum in caelum. 13 Et sederunt cum eo in
terram septem diebus et septem noctibus, et nemo loqueba-
tur ei verbum, videbant enim dolorem esse vechementem.
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still keeping his innocence? But thou hast moved me against
him, that I should afflict him without cause.”

4 And Satan answered and said, “Skin for skin and all that
a man hath he will give for his life, 5 but put forth thy hand,
and touch his bone and his flesh, and then thou shalt see
that he will bless thee to thy face.”

6 And the Lord said to Satan, “Behold: he is in thy hand,
but yet save his life.”

7 So Satan went forth from the presence of the Lord and
struck Job with a very grievous ulcer from the sole of the
foot even to the top of his head, 8 and he to0k a potsherd and
scraped the corrupt matter, sitting on a dunghill. 9 And his
wife said to him, “Dost thou still continue in thy simplicity?
Bless God, and die.”

10 And he said to her, “Thou hast spoken like one of the
foolish women. If we have received good things at the hand
of God, why should we not receive evil?” In all these things
Job did not sin with his lips.

11 Now when Job’s three friends heard all the evil that had
befallen him they came, every one from his own place, Eli-
phaz, the Temanite, and Bildad, the Shuhite, and Zophar,
the Naamathite, for they had made an appointment to come
together and visit him and comfort him. 12 And when they
had lifted up their eyes afar off they knew him not, and cry-
ing out they wept, and rending their garments they sprin-
kled dust upon their heads towards heaven. 13 And they sat
with him on the ground seven days and seven nights, and no
man spoke to him a word, for they saw that his grief was very
great.



Caput 3

N

Post haec aperuit Iob os suum et maledixit diei suo, 2 et
locutus est, 3 “Pereat dies in qua natus sum et nox in qua dic-
tum est, ‘Conceptus est homo.’ 4 Dies ille vertatur in tene-
bras. Non requirat eun Deus desuper, et non inlustretur lu-
mine. 5 Obscurent eum tenebrae et umbra mortis. Occupet
eum caligo, et involvatur amaritudine. 6 Noctem illam tene-
brosus turbo possideat. Non conputetur in diebus anni nec
numeretur in mensibus. 7Sit nox illa solitaria nec laude
digna. 8 Maledicant ei qui maledicunt diei, qui parati sunt
suscitare Leviathan. 9 Obtenebrentur stellae caligine eius.
Expectet lucem et non videat nec ortum surgentis aurorae
10 quia non conclusit ostia ventris qui portavit me nec abstu-
lit mala ab oculis meis.

11“Quare non in vulva mortuus sum, egressus ex utero
non statim perii? 12 Quare exceptus genibus? Cur lactatus
uberibus? 13 Nunc enim dormiens silerem et somno meo re-
quiescerem 14 cum regibus et consulibus terrae qui aedifi-
cant sibi solitudines 15 aut cum principibus qui possident
aurum et replent domos suas argento 16 aut sicut abortivum
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Chapter 3

Job expresses his sense of the miseries of man’s life by curs-
ing the day of his birth.

After this Job opened his mouth and cursed his day, 2 and
he said, 3“Let the day perish wherein I was born and the
night in which it was said, A man child is conceived.” 4 Let
that day be turned into darkness. Let not God regard it from
above, and let not the light shine upon it. 5 Let darkness and
the shadow of death cover it. Let a mist overspread it, and
let it be wrapped up in bitterness. 6 Let a darksome whirl-
wind seize upon that night. Let it not be counted in the days
of the year nor numbered in the months. 7 Let that night be
solitary and not worthy of praise. 8 Let them curse it who
curse the day, who are ready to raise up a Leviathan. 9 Let
the stars be darkened with the mist thereof. Let it expect
light and not see it nor the rising of the dawning of the day
10 because it shut not up the doors of the womb that bore
me nor took away evils from my eyes.

11 “Why did I not die in the womb? Why did I not perish
when I came out of the belly? 12 Why received upon the
knees? Why suckled at the breasts? 13 For now I should have
been asleep and still and should have rest in my sleep 14 with
kings and consuls of the earth who build themselves soli-
tudes 15 or with princes that possess gold and fill their houses
with silver 16 or as a hidden untimely birth—1I should not
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absconditum—non subsisterem!—vel qui concepti non vi-
derunt lucem. 17 Ibi impii cessaverunt a tumultu, et ibi re-
quieverunt fessi robore. 18 Et quondam vincti pariter sine
molestia non audierunt vocem exactoris. 19Parvus et
magnus ibi sunt, et servus liber a domino suo.

20 “Quare data est misero lux, et vita his qui in amaritu-
dine animae sunt, 2! qui expectant mortem— et non venit—
quasi effodientes thesaturum, 22 gaudentque vehementer
cum invenerint sepulchrum, 23 viro cuius abscondita est via,
et circumdedit eum Deus tenebris?

24“Antequam comedam suspiro, et quasi inundantes
aquae sic rugitus meus, 25 quia timor quem timebam evenit
mihi et quod verebar accidit. 26 Nonne dissimulavi? Nonne
silui? Nonne quievi? Et venit super me indignatio.”

Caput 4

Respondens autem Eliphaz, Themanites, dixit, 2 “Si coe-
perimus loqui tibi, forsitan moleste accipias, sed conceptum
sermonem tenere quis possit? 3 Ecce: docuisti multos, et
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CHAPTER 4

be!—or as they that being conceived have not seen the light.
17 There the wicked cease from tumult, and there the wea-
ried in strength are at rest. 18 And they sometime bound to-
gether without disquiet have not heard the voice of the op-
pressor. 19 The small and great are there, and the servant is
free from his master.

20 “Why is light given to him that is in misery, and life to
them that are in bitterness of soul, 21 that look for death—
and it cometh not—as they that dig for a treasure, 22 and
they rejoice exceedingly when they have found the grave,
23 to a man whose way is hidden, and God hath surrounded
him with darkness?

24 “Before I eat I sigh, and as overflowing waters so is my
roaring, 25 for the fear which I feared hath come upon me
and that which I was afraid of hath befallen me. 26 Have I
not dissembled? Have I not kept silence? Have I not been
quiet? And indignation is come upon me.”

Chapter 4

Eliphaz charges Job with impatience and pretends that God

never afflicts the innocent.

I hen Eliphaz, the Temanite, answered and said, 2 “If we
begin to speak to thee, perhaps thou wilt take it ill, but who
can withhold the words he hath conceived? 3 Behold: thou

3
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manus lassas roborasti. 4 Vacillantes confirmaverunt sermo-
nes tui, et genua trementia confortasti, 5 nunc autem venit
super te plaga, et defecisti. Tetigit te, et conturbatus es.

6 “Ubi est timor tuus, fortitudo tua, patientia tua et per-
fectio viarum tuarum? 7 Recordare, obsecro te, quis um-
quam innocens periit? Aut quando recti deleti sunt? 8 Quin
potius vidi eos qui operantur iniquitatem et seminant dolo-
res et metunt eos 9 flante Deo perisse et spiritu irae eius esse
consumptos. 10 Rugitus leonis et vox leaenae et dentes catu-
lorum leonum contriti sunt. 11 Tigris periit eo quod non ha-
beret praedam, et catuli leonis dissipati sunt.

12 “Porro ad me dictum est verbum absconditum, et quasi
furtive suscepit auris mea venas susurri eius. 13 In horrore vi-
sionis nocturnae quando solet sopor occupare homines,
14 pavor tenuit me et tremor, et omnia 0ssa mea perterrita
sunt, 15 et cum spiritus me praesente transiret inhorruerunt
pili carnis meae. 16 Stetit quidam cuius non agnoscebam vul-
tum, imago coram oculis meis, et vocem quasi aurae lenis
audivi: 17‘Numquid homo Dei conparatione iustificabitur,
aut factore suo purior erit vir? 18 Ecce: qui serviunt ei non
sunt stabiles, et in angelis suis repperit pravitatem. 19 Quanto
magis hii qui habitant domos luteas qui terrenum habent
fundamentum consumentur velut a tinea? 20 De mane usque
ad vesperum succidentur, et quia nullus intellegit in aeter-
num peribunt. 21 Qui autem reliqui fuerint auferentur ex eis.

”

Morientur, et non in sapientia.
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CHAPTER 4

hast taught many, and thou hast strengthened the weary
hands. 4 Thy words have confirmed them that were stagger-
ing, and thou hast strengthened the trembling knees, 5 but
now the scourge is come upon thee, and thou faintest. It
hath touched thee, and thou art troubled.

6 “Where is thy fear, thy fortitude, thy patience and the
perfection of thy ways? 7 Remember, I pray thee, who ever
perished being innocent? Or when were the just destroyed?
8 On the contrary I have seen those who work iniquity and
sow sorrows and reap them 9 perishing by the blast of God
and consumed by the spirit of his wrath. 10 The roaring of
the lion and the voice of the lioness and the teeth of the
whelps of lions are broken. 11 The tiger hath perished for
want of prey, and the young lions are scattered abroad.

12 “Now there was a word spoken to me in private, and
my ears by stealth as it were received the veins of its whis-
per. 13 In the horror of a vision by night when deep sleep is
wont to hold men, 14 fear seized upon me and trembling, and
all my bones were affrighted, 15 and when a spirit passed be-
fore me the hair of my flesh stood up. 16 There stood one
whose countenance I knew not, an image before my eyes,
and I heard the voice as it were of a gentle wind: 17 ‘Shall
man be justified in comparison of God, or shall a man be
more pure than his maker? 18 Behold: they that serve him
are not steadfast, and in his angels he found wickedness.
19 How much more shall they that dwell in houses of clay
who have an earthly foundation be consumed as with the
moth? 20 From morning till evening they shall be cut down,
and because no one understandeth they shall perish for ever.
21 And they that shall be left shall be taken away from them.
They shall die, and not in wisdom.”
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Caput 5

N

\/oca ergo, si est qui tibi respondeat, et ad aliquem sanc-
torum convertere. 2 Vere stultum interficit iracundia, et par-
vulum occidit invidia. 3 Ego vidi stultum firma radice, et
maledixi pulchritudini eius statim. 4 Longe fient filii eius a
salute et conterentur in porta, et non erit qui eruat 5 cuius
messem famelicus comedet, et ipsum rapiet armatus, et ebi-
bent sitientes divitias eius.

6 “Nihil in terra sine causa fit, et de humo non orietur do-
lor. 7Homo ad laborem nascitur et avis ad volatum, 8 quam
ob rem ego deprecabor Dominum et ad Deum ponam elo-
quium meum 9 qui facit magna et inscrutabilia et mirabilia
absque numero, 10 qui dat pluviam super faciem terrae et in-
rigat aquis universa, 11 qui ponit humiles in sublimi et mae-
rentes erigit sospitate, 12 qui dissipat cogitationes maligno-
rum ne possint implere manus eorum quod coeperant, 13 qui
adprehendit sapientes in astutia eorum et consilium pravo-
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Chapter 5

Eliphaz proceeds in his charge and exhorts Job to acknowl-
edge his sins.

Ca.ll now, if there be any that will answer thee, and turn
to some of the saints. 2 Anger indeed killeth the foolish, and
envy slayeth the little one. 3 I have seen a fool with a strong
root, and I cursed his beauty immediately. 4 His children
shall be far from safety and shall be destroyed in the gate,
and there shall be none to deliver them 5 whose harvest the
hungry shall eat, and the armed man shall take him by vio-
lence, and the thirsty shall drink up his riches.

6 “Nothing upon earth is done without a cause, and sor-
row doth not spring out of the ground. 7 Man is born to la-
bour and the bird to fly, 8 wherefore I will pray to the Lord
and address my speech to God 9 who doth great things and
unsearchable and wonderful things without number, 10 who
giveth rain upon the face of the earth and watereth all things
with waters, 11 who setteth up the humble on high and com-
forteth with health those that mourn, 12who bringeth to
nought the designs of the malignant so that their hands can-
not accomplish what they had begun, 13who catcheth the
wise in their craftiness and disappointeth the counsel of
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rum dissipat. 14 Per diem incurrent tenebras et quasi in
nocte sic palpabunt in meridie, 15 porro salvum faciet ege-
num a gladio oris eorum et de manu violenti pauperem. 16 Et
erit egeno spes, iniquitas autem contrahet os suum.

17“Beatus homo qui corripitur a Deo; increpationem
ergo Domini ne reprobes, 18 quia ipse vulnerat et medetur;
percutit, et manus eius sanabunt. 19 In sex tribulationibus
liberabit te, et in septima non tanget te malum. 20 In fame
eruet te de morte, et in bello de manu gladii. 21 A flagello lin-
guae absconderis, et non timebis calamitatem cum venerit.
22 In vastitate et fame ridebis, et bestias terrae non formida-
bis. 23 Sed cum lapidibus regionum pactum tuum, et bestiae
terrae pacificae erunt tibi. 24 Et scies quod pacem habeat ta-
bernaculum tuum, et visitans speciem tuam non peccabis.
25 Scies quoque quoniam multiplex erit semen tuum et pro-
genies tua quasi herba terrae. 26 Ingredieris in abundantia
sepulchrum, sicut infertur acervus tritici in tempore suo.
27 Ecce: hoc ut investigavimus ita est, quod auditum, mente
pertracta.”

18
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the wicked. 14 They shall meet with darkness in the day and
grope at noonday as in the night, 15but he shall save the
needy from the sword of their mouth and the poor from the
hand of the violent. 16 And to the needy there shall be hope,
but iniquity shall draw in her mouth.

17 “Blessed is the man whom God correcteth; refuse not
therefore the chastising of the Lord, 18 for he woundeth and
cureth; he striketh, and his hands shall heal. 19 In six trou-
bles he shall deliver thee, and in the seventh evil shall not
touch thee. 20 In famine he shall deliver thee from death,
and in battle from the hand of the sword. 21 Thou shalt be
hidden from the scourge of the tongue, and thou shalt not
fear calamity when it cometh. 22 In destruction and famine
thou shalt laugh, and thou shalt not be afraid of the beasts
of the earth. 23 But thou shalt have a covenant with the
stones of the lands, and the beasts of the earth shall be at
peace with thee. 2¢ And thou shalt know that thy tabernacle
is in peace, and visiting thy beauty thou shalt not sin. 25 Thou
shalt know also that thy seed shall be multiplied and thy off-
spring like the grass of the earth. 26 Thou shalt enter into the
grave in abundance, as a heap of wheat is brought in its sea-
son. 27 Behold: this is even so as we have searched out, which
thou having heard, consider it thoroughly in thy mind.”
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Caput 6

Respondens autem Iob dixit, 2 “Utinam adpenderentur
peccata mea, quibus iram merui et calamitas quam patior, in
statera. 3 Quasi harena maris haec gravior appareret; unde et
verba mea dolore sunt plena, 4 quia sagittae Domini in me
sunt, quarum indignatio ebibit spiritum meum, et terrores
Domini militant contra me.

5 “Numquid rugiet onager cum habuerit herbam? Aut
mugiet bos cum ante praesepe plenum steterit? 6 Aut poterit
comedi insulsum quod non est sale conditum? Aut potest
aliquis gustare quod gustatum adfert mortem? 7 Quae prius
tangere nolebat anima mea nunc prae angustia cibi mei
sunt.

8 “Quis det ut veniat petitio mea et quod expecto tribuat
mihi Deus 9 et qui coepit ipse me conterat, solvat manum
suam et succidat me 10 et haec mihi sit consolatio, ut adfli-
gens me dolore non parcat, nec contradicam sermonibus
Sancti? 11 Quae est enim fortitudo mea ut sustineam? Aut
quis finis meus ut patienter agam? 12 Nec fortitudo lapidum
fortitudo mea, nec caro mea aerea est.
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Chapter 6

Job maintains his innocence and complains of his friends.

But Job answered and said, 2 “O that my sins, whereby I
have deserved wrath and the calamity that I suffer, were
weighed in a balance. 3 As the sand of the sea this would ap-
pear heavier; therefore my words are full of sorrow, 4 for the
arrows of the Lord are in me, the rage whereof drinketh up
my spirit, and the terrors of the Lord war against me.

5 “Will the wild ass bray when he hath grass? Or will the
ox low when he standeth before a full manger? 6 Or can
an unsavoury thing be eaten that is not seasoned with salt?
Or can a man taste that which when tasted bringeth death?
7The things which before my soul would not touch now
through anguish are my meats.

8 “Who will grant that my request may come and that
God may give me what I look for 9 and that he that hath be-
gun may destroy me, that he may let loose his hand and cut
me off 10and that this may be my comfort, that afflicting
me with sorrow he spare not, nor I contradict the words of
the Holy One? 11 For what is my strength that I can hold
out? Or what is my end that I should keep patience? 12 My
strength is not the strength of stones, nor is my flesh of
brass.
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13 “Ecce: non est auxilium mihi in me, et necessarii quo-
que mei recesserunt a me. 14 Qui tollit ab amico suo miseri-
cordiam timorem Domini derelinquit. 15 Fratres mei praeter-
ierunt me sicut torrens qui raptim transit in convallibus.

16 “Qui timent pruinam, inruet super eos nix. 17 Tempore
quo fuerint dissipati peribunt, et ut incaluerit solventur de
loco suo. 18 Involutae sunt semitae gressuum eorum; ambu-
labunt in vacuum et peribunt. 19 Considerate semitas The-
man, itinera Saba, et expectate paulisper. 20 Confusi sunt
quia speravi; venerunt quoque usque ad me et pudore co-
operti sunt.

21 “Nunc venistis, et modo videntes plagam meam time-
tis. 22 Numquid dixi, ‘Adferte mihi, et de substantia vestra
donate mihi’? 23 Vel, ‘Liberate me de manu hostis, et de
manu robustorum eruite me’? 24 Docete me, et ego tacebo.
Et si quid forte ignoravi, instruite me.

26 “Quare detraxistis sermonibus veritatis, cum e vobis
nullus sit qui possit arguere me? 26 Ad increpandum tantum
eloquia concinnatis, et in ventum verba profertis. 27 Super
pupillum inruitis, et subvertere nitimini amicum vestrum.
28 Verumtamen, quod coepistis explete; praebete aurem, et
videte an mentiar. 29 Respondete, obsecro, absque conten-
tione, et loquentes id quod iustum est iudicate. 30 Et non in-
venietis in lingua mea iniquitatem, nec in faucibus meis stul-
titia personabit.”
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CHAPTER 6

13 “Behold: there is no help for me in myself, and my fa-
miliar friends also are departed from me. 14 He that taketh
away mercy from his friend forsaketh the fear of the Lord.
15 My brethren have passed by me as the torrent that pass-
eth swiftly in the valleys.

16 “They that fear the hoary frost, the snow shall fall upon
them. 17 At the time when they shall be scattered they shall
perish, and after it groweth hot they shall be melted out of
their place. 18 The paths of their steps are entangled; they
shall walk in vain and shall perish. 19 Consider the paths of
Tema, the ways of Sheba, and wait a little while. 20 They are
confounded because I have hoped; they are come also even
unto me and are covered with shame.

21 “Now you are come, and now seeing my affliction you
are afraid. 22 Did I say, ‘Bring to me, and give me of your sub-
stance’? 23 Or, ‘Deliver me from the hand of the enemy, and
rescue me out of the hand of the mighty’? 24 Teach me, and 1
will hold my peace. And if I have been ignorant in any thing,
instruct me.

25 “Why have you detracted the words of truth, whereas
there is none of you that can reprove me? 26 You dress up
speeches only to rebuke, and you utter words to the wind.
27 You rush in upon the fatherless, and you endeavour to
overthrow your friend. 28 However, finish what you have be-
gun; give ear, and see whether I lie. 29 Answer, I beseech you,
without contention, and speaking that which is just judge
ye. 30 And you shall not find iniquity in my tongue, neither
shall folly sound in my mouth.”
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Caput 7

[

Militia est vita hominis super terram, et sicut dies
mercennarii dies eius. 2 Sicut servus desiderat umbram, et
sicut mercennarius praestolatur finem operis sui, 3 sic et ego
habui menses vacuos et noctes laboriosas enumeravi mihi.
4Si dormiero, dicam, ‘Quando consurgam?’ Et rursum ex-
pectabo vesperam et replebor doloribus usque ad tenebras.

5 “Induta est caro mea putredine et sordibus pulveris. Cu-
tis mea aruit et contracta est. 6 Dies mei velocius transierunt
quam a texente tela succiditur et consumpti sunt absque ulla
spe. 7 Memento quia ventus est vita mea, et non revertetur
oculus meus ut videat bona, 8 nec aspiciet me visus hominis.
Oculi tui in me, et non subsistam. 9 Sicut consumitur nubes
et pertransit, sic qui descenderit ad inferos non ascendet,
10 nec revertetur ultra in domum suam, neque cognoscet
eum amplius locus eius. 11 Quapropter et ego non parcam
ori meo; loquar in tribulatione spiritus mei; confabulabor
cum amaritudine animae meae.

12 “Numquid mare sum ego aut cetus, quia circumdedisti
me carcere? 13 Si dixero, ‘Consolabitur me lectulus meus, et
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Chapter 7

Job declares the miseries of man’s life and addresses himself
to God.

The life of man upon earth is a warfare, and his days are
like the days of a hireling. 2As a servant longeth for the
shade, as the hireling looketh for the end of his work, 3so I
also have had empty months and have numbered to myself
wearisome nights. 4 If I /ze down to sleep, I shall say, "When
shall T arise?” And again I shall look for the evening and shall
be filled with sorrows even till darkness.

5“My flesh is clothed with rottenness and the filth of
dust. My skin is withered and drawn together. 6 My days
have passed more swiftly than the web is cut by the weaver
and are consumed without any hope. 7 Remember that my
life is #ut wind, and my eyes shall not return to see good
things, 8 nor shall the sight of man behold me. Thy eyes are
upon me, and I shall be no more. 9 As a cloud is consumed
and passeth away, so he that shall go down to hell shall not
come up, 10 nor shall he return any more into his house, nei-
ther shall his place know him any more. 11 Wherefore I will
not spare my mouth; I will speak in the affliction of my
spirit; I will talk with the bitterness of my soul.

12“Am I a sea or a whale, that thou hast enclosed me in a
prison? 13 If I say, ‘My bed shall comfort me, and I shall be
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relevabor loquens mecum in strato meo,’ 14 terrebis me per
somnia et per visiones horrore concuties, 15 quam ob rem
elegit suspendium anima mea et mortem ossa mea. 16 De-
speravi. Nequaquam ultra iam vivam. Parce mihi, nihil enim
sunt dies mei.

17 “Quid est homo quia magnificas eum? Aut quid ponis
erga eum cor tuum? 18 Visitas eum diluculo, et subito probas
illum. 19 Usquequo non parcis mihi nec dimittis me ut glut-
tiam salivam meam?

20 “Peccavi. Quid faciam tibi, O custos hominum? Quare
posuisti me contrarium tibi et factus sum mihimet ipsi gra-
vis? 21 Cur non tollis peccatum meum, et quare non aufers
iniquitatem meam? Ecce: nunc in pulvere dormiam, et si
mane me quaesieris, non subsistam.”

Caput 8

Respondens autem Baldad, Suites, dixit, 2 “Usquequo lo-
queris talia et spiritus multiplex sermonis oris tui? 3 Num-
quid Deus subplantat iudicium, aut Omnipotens subvertit
quod iustum est? 4 Etiam si filii tui peccaverunt ei et dimisit
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CHAPTER 8§

relieved speaking with myself on my couch,’ 14 thou wilt
frighten me with dreams and ferrify me with visions, 15 50
that my soul rather chooseth hanging and my bones death.
16 1 have done with hope. I shall now live no longer. Spare
me, for my days are nothing.

17“What is a man that thou shouldst magnify him? Or
why dost thou set thy heart #pon him? 18 Thou visitest him
early in the morning, and thou provest him suddenly. 19 How
long wilt thou not spare me nor suffer me to swallow down
my spittle?

20 “I have sinned. What shall I do to thee, O keeper of
men? Why hast thou set me opposite to thee and I am be-
come burdensome to myself? 21 Why dost thou not remove
my sin, and why dost thou not take away my iniquity? Be-
hold: now I shall sleep in the dust, and if thou seek me in the
morning, I shall not be.”

Chapter 8

Bildad under pretence of defending the justice of God ac-
cuses Job and exhorts him to return to God.

Then Bildad, the Shuhite, answered and said, 2 “How long
wilt thou speak these things, and how long shall the words of
thy mouth be like a strong wind? 3 Doth God pervert judg-
ment, or doth the Almighty overthrow that which is just?
4 Although thy children have sinned against him and he hath
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eos in manu iniquitatis suae, 5 tu tamen si diluculo consur-
rexeris ad Deum et Omnipotentem fueris deprecatus, 6 si
mundus et rectus incesseris, statim evigilabit ad te et paca-
tum reddet habitaculum iustitiae tuae, 7in tantum ut si
priora tua fuerint parva, novissima tua multiplicentur nimis;
8 interroga enim generationem pristinam, et diligenter inves-
tiga patrum memoriam, 9 hesterni quippe sumus et ignora-
mus quoniam sicut umbra dies nostri sunt super terram, 10 et
ipsi docebunt te; loquentur tibi et de corde suo proferent
eloquia.

11 “Numquid virere potest scirpus absque humore, aut
crescere carectum sine aqua? 12 Cum adhuc sit in flore nec
carpatur manu, ante omnes herbas arescit. 13 Sic viae om-
nium qui obliviscuntur Deum, et spes hypocritae peribit.
14 Non ei placebit vecordia sua, et sicut tela aranearum fidu-
cia eius. 15 Innitetur super domum suam, et non stabit. Ful-
ciet eam, et non consurget. 16 Humectus videtur antequam
veniat sol, et in ortu suo germen eius egredietur. 17 Super
acervum petrarum radices eius densabuntur, et inter lapides
commorabitur. 18 Si absorbuerit eum de loco suo, negabit
eum et dicet, ‘Non novi te,’ 19 haec est enim laetitia viae eius,
ut rursum de terra alii germinentur.

20 “Deus non proiciet simplicem nec porriget manum
malignis 21 donec impleatur risu os tuum et labia tua iubilo.
22 Qui oderunt te induentur confusione, et tabernaculum
impiorum non subsistet.”
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left them in the hand of their iniquity, 5 yet if thou wilt arise
early to God and wilt beseech the Almighty, 6 if thou wilt
walk clean and upright, he will presently awake unto thee
and will make the dwelling of thy justice peaceable, 7 inso-
much that if thy former things were small, thy latter things
would be multiplied exceedingly; 8 for inquire of the former
generation, and search diligently into the memory of the fa-
thers, 9 for we are but of yesterday and are ignorant that our
days upon earth are but a shadow, 10and they shall teach
thee; they shall speak to thee and utter words out of their
hearts.

11 “Can the rush be green without moisture, or a sedge-
bush grow without water? 12 When it is yet in flower and is
not plucked up with the hand, it withereth before all herbs.
13 Even so are the ways of all that forget God, and the hope
of the hypocrite shall perish. 14 His folly shall not please
him, and his trust shall be like the spider’s web. 15 He shall
lean upon his house, and it shall not stand. He shall prop it
up, and it shall not rise. 16 He seemeth to have moisture be-
fore the sun cometh, and at his rising his blossom shall shoot
forth. 17 His roots shall be thick upon a heap of stones, and
among the stones he shall abide. 18 If one swallow him up
out of his place, he shall deny him and shall say, ‘T know thee
not,’ 19 for this is the joy of his way, that others may spring
again out of the earth.

20 “God will not cast away the simple nor reach out his
hand to the evildoer 21 until thy mouth be filled with laugh-
ter and thy lips with rejoicing. 22 They that hate thee shall be
clothed with confusion, and the dwelling of the wicked shall
not stand.”
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Caput 9

N

Et respondens Iob ait, 2 “Vere scio quod ita sit et quod
non iustificetur homo conpositus Deo. 3 Si voluerit conten-
dere cum eo, non poterit ei respondere unum pro mille. 4 Sa-
piens corde est et fortis robore —quis restitit ei et pacem
habuit? —5 qui transtulit montes, et nescierunt hii quos sub-
vertit in furore suo; 6 qui commovet terram de loco suo, et
columnae eius concutiuntur; 7 qui praecipit soli, et non ori-
tur, et stellas claudit quasi sub signaculo; 8 qui extendit cae-
los solus et graditur super fluctus maris; 9 qui facit Arcturum
et Oriona et Hyadas et interiora austri; 10 qui facit magna et
inconprehensibilia et mirabilia quorum non est numerus.

11 “Si venerit ad me, non videbo eum. Si abierit, non intel-
legam. 12 Si repente interroget, quis respondebit ei? Vel quis
dicere potest, ‘Cur ita facis?’ 13 Deus, cuius resistere irae
nemo potest et sub quo curvantur qui portant orbem,
14 quantus ergo sum ego qui respondeam ei et loquar verbis
meis cum eo? 15 Qui etiam si habuero quippiam iustum non
respondebo sed meum iudicem deprecabor. 16 Et cum invo-
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Chapter 9

Job acknowledges God's justice, although he often afflicts
the innocent.

Andjob answered and said, 2 “Indeed I know it is so and
that man cannot be justified compared with God. 3 If he will
contend with him, he cannot answer him one for a thou-
sand. 4 He is wise in heart and mighty in strength—who hath
resisted him and hath had peace?—5who hath removed
mountains, and they whom he overthrew in his wrath knew
it not; 6 who shaketh the earth out of her place, and the pil-
lars thereof tremble; 7who commandeth the sun, and it
riseth not, and shutteth up the stars as it were under a seal;
8who alone spreadeth out the heavens and walketh upon
the waves of the sea; 9 who maketh Arcturus and Orion and
Hyades and the inner parts of the south; 10 who doth things
great and incomprehensible and wonderful of which there is
no number.

11 “If he come to me, I shall not see him. If he depart, I
shall not understand. 12 If he examine on a sudden, who shall
answer him? Or who can say, “Why dost thou so?’ 13 God,
whose wrath no man can resist and under whom they stoop
that bear up the world, 14 what am I then that I should an-
swer him and have words with him? 151 who although I
should have any just thing would not answer but would make
supplication to my judge. 16 And i/f he should hear me when I
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cantem exaudierit me, non credo quod audierit vocem
meam, 17 in turbine enim conteret me et multiplicabit vul-
nera mea etiam sine causa. 18 Non concedit requiescere spi-
ritum meum, et implet me amaritudinibus.

19 “Si fortitudo quaeritur, robustissimus est. Si aequitas
iudicii, nemo pro me audet testimonium dicere. 20 Si iustifi-
care me voluero, os meum condemnabit me; si innocen-
tem ostendero, pravum e conprobabit. 21 Etiam si simplex
fuero, hoc ipsum ignorabit anima mea, et taedebit me vitae
meae. 22 Unum est quod locutus sum: et innocentem et
impium ipse consumit. 23 Si flagellat, occidat semel et non
de poenis innocentum rideat. 24 Terra data est in manus im-
pii. Vultum iudicum eius operit. Quod si non ille est, quis
ergo est?

25 “Dies mei velociores fuerunt cursore; fugerunt et non
viderunt bonum. 26 Pertransierunt quasi naves poma por-
tantes, sicut aquila volans ad escam. 27 Cum dixero, ‘Nequa-
quam ita loquar,’ commuto faciem meam et dolore torqueor.
28 Verebar omnia opera mea, sciens quod non parceres delin-
quenti.

29 “Si autem et sic impius sum, quare frustra laboravi? 30 Si
lotus fuero quasi aquis nivis et fulserint velut mundissimae
manus meae, 31 tamen sordibus intingues me, et abomina-
buntur me vestimenta mea, 32 neque enim viro qui similis
mei est respondebo nec qui mecum in judicio ex aequo pos-
sit audiri. 33 Non est qui utrumque valeat arguere et ponere
manum suam in ambobus. 34 Auferat a me virgam suam, et
pavor eius non me terreat. 35 Loquar et non timebo eum, ne-
que enim possum metuens respondere.”
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CHAPTER 9

call, I should not believe that he had heard my voice, 17 for
he shall crush me in a whirlwind and multiply my wounds
even without cause. 18 He alloweth not my spirit to rest, and
he filleth me with bitterness.

19 “If strength be demanded, he is most strong. If equity
of judgment, no man dare bear witness for me. 20 If I would
justify myself, my own mouth shall condemn me; if I would
shew myself innocent, he shall prove me wicked. 21 Although
I should be simple, even this my soul shall be ignorant of,
and I shall be weary of my life. 22 One thing there is that I
have spoken: both the innocent and the wicked he consu-
meth. 23 If he scourge, let him kill at once and not laugh at
the pains of the innocent. 24 The earth is given into the hand
of the wicked. He covereth the face of the judges thereof.
And if it be not he, who is it then?

25 “My days have been swifter than a post; they have fled
away and have not seen good. 26 They have passed by as ships
carrying fruits, as an eagle flying to the prey. 27 If T say, ‘I will
not speak so,” I change my face and am tormented with sor-
row. 28 I feared all my works, knowing that thou didst not
spare the offender.

29 “But if so also I am wicked, why have I laboured in vain?
30 If T be washed as it were with snow-waters and my hands
shall shine never so clean, 31 yet thou shalt plunge me in filth,
and my garments shall abhor me, 32 for I shall not answer a
man that is like myself nor one that may be heard with me
equally in judgment. 33 There is none that may be able to re-
prove both and to put his hand between both. 34 Let him
take his rod away from me, and let not his fear terrify me.
35 I will speak and will not fear him, for I cannot answer
while I am in fear.”
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Caput 10

Taedet animam meam vitae meae. Dimittam adversum
me eloquium meum; loquar in amaritudine animae meae.
2 Dicam Deo, ‘Noli me condemnare. Indica mihi cur me ita
iudices. 3 Numquid bonum tibi videtur si calumnieris me et
opprimas me, opus manuum tuarum, et consilium impio-
rum adiuves? 4 Numquid oculi carnei tibi sunt, aut sicut vi-
det homo et tu videbis? 5 Numquid sicut dies hominis dies
tui, et anni tui sicut humana sunt tempora, 6 ut quaeras ini-
quitatem meam et peccatum meum scruteris 7 et scias quia
nihil impium fecerim, cum sit nemo qui de manu tua possit
eruere? 8 Manus tuae plasmaverunt me et fecerunt me to-
tum in circuitu, et sic repente praecipitas me?

9 “Memento, quaeso, quod sicut lutum feceris me et in
pulverem reduces me. 10 Nonne sicut lac mulsisti me et sicut
caseumn me coagulasti? 11 Pelle et carnibus vestisti me. Ossi-
bus et nervis conpegisti me. 12 Vitam et misericordiam tri-
buisti mihi, et visitatio tua custodivit spiritum meum. 13 Li-
cet haec celes in corde tuo, tamen scio quia universorum
memineris. 14 Si peccavi et ad horam pepercisti mihi, cur ab
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Chapter 10

Job laments his afflictions and begs to be delivered.

My soul is weary of my life. I will let go my speech
against myself; I will speak in the bitterness of my soul. 2 I
will say to God, ‘Do not condemn me. Tell me why thou
judgest me so. 3 Doth it seem good to thee that thou
shouldst calumniate me and oppress me, the work of thy
own hands, and help the counsel of the wicked? 4 Hast thou
eyes of flesh, or shalt zhou see as man seeth? 5 Are thy days
as the days of man, and are thy years as the times of men,
6 that thou shouldst inquire after my iniquity and search af-
ter my sin 7 and shouldst know that I have done no wicked
thing, whereas there is no man that can deliver out of thy
hand? 8 Thy hands have made me and fashioned me wholly
round about, and dost thou thus cast me down headlong on
a sudden?

9 “Remember, I beseech thee, that thou hast made me as
the clay and thou wilt bring me into dust again. 10 Hast thou
not milked me as milk and curdled me like cheese? 11 Thou
hast clothed me with skin and flesh. Thou hast put me to-
gether with bones and sinews. 12 Thou hast granted me life
and mercy, and thy visitation hath preserved my spirit. 13 Al-
though thou conceal these things in thy heart, yet I know
that thou rememberest all things. 14If I have sinned and
thou hast spared me for an hour, why dost thou not suffer
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iniquitate mea mundum me esse non pateris? 15 Et si impius
fuero, vae mihi est, et si iustus, non levabo caput saturatus
adflictione et miseria. 16 Et propter superbiam quasi leae-
nam capies me, reversusque mirabiliter me crucias. 17 In-
stauras testes tuos contra me et multiplicas iram tuam ad-
versum me, et poenae militant in me.

18 ““Quare de vulva eduxisti me? Qui utinam consumptus
essem, ne oculus me videret! 19 Fuissem quasi non essem, de
utero translatus ad tumulum. 20 Numquid non paucitas die-
rum meorum finietur brevi? Dimitte, ergo, me ut plangam
paululum dolorem meum 21 antequam vadam et non rever-
tar ad terram tenebrosam et opertam mortis caligine, 22 ter-
ram miseriae et tenebrarum ubi umbra mortis et nullus ordo
sed sempiternus horror inhabitat.

b2

Caput 11

Respondens autem Sophar, Naamathites, dixit, 2 “Num-
quid qui multa loquitur non et audiet? Aut vir verbosus iusti-
ficabitur? 3 Tibi soli tacebunt homines? Et cum ceteros inri-
seris a nullo confutaberis? 4 Dixisti enim, ‘Purus est sermo
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CHAPTER I1I

me to be clean from my iniquity? 15 And if I be wicked, woe
unto me, and if just, I shall not lift up my head being filled
with affliction and misery. 16 And for pride thou wilt take me
as a lioness, and returning thou tormentest me wonderfully.
17Thou renewest thy witnesses against me and multipliest
thy wrath upon me, and pains war against me.

18 “Why didst thou bring me forth out of the womb? O
that I had been consumed, that eye might not see me! 191
should have been as if I had not been, carried from the
womb to the grave. 20 Shall not the fewness of my days be
ended shortly? Suffer me, therefore, that I may lament my
sorrow a little 21 before I go and return no more to a land that
is dark and covered with the mist of death, 22 a land of mis-
ery and darkness where the shadow of death and no order
but everlasting horror dwelleth.””

Chapter 11

Zophar reproves Job for justifying himself and invites him

to repentance.

Then Zophar, the Naamathite, answered and said, 2 “Shall
not he that speaketh much hear also? Or shall a2 man full of
talk be justified? 3 Shall men hold their peace to thee only?
And when thou hast mocked others shall no man confute
thee? 4 For thou hast said, ‘My word is pure, and I am clean
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meus, et mundus sum in conspectu tuo.’ 5Atque utinam
Deus loqueretur tecum et aperiret labia sua tibi 6 ut osten-
deret tibi secreta sapientiae et quod multiplex esset lex eius,
et intellegeres quod multo minora exigaris ab eo quam me-
retur iniquitas tua.

7 “Forsitan vestigia Dei conprehendes et usque ad perfec-
tum Omnipotentem repperies. 8 Excelsior caelo est, et quid
facies? Profundior infernd, et unde cognosces? 9 Longiar
terra mensura eius et latior mari. 10 Si subverterit omnia vel
in unum coartaverit, quis contradicet ei? 11 Ipse enim novit
hominum vanitatem, et videns iniquitatem, nonne conside-
rat? 12 Vir vanus in superbiam erigitur et tamquam pullum
onagri se liberum natum putat, 13 tu autem firmasti cor tuum
et expandisti ad eum manus tuas.

14 “Si iniquitatem quod est in manu tua abstuleris a te et
non manserit in tabernaculo tuo iniustitia, 15 tum levare po-
teris faciem tuam absque macula, et eris stabilis et non time-
bis. 16 Miseriae quoque oblivisceris et quasi aquarum quae
praeterierint recordaberis, 17et quasi meridianus fulgor
consurget tibi ad vesperam, et cum te consumptum putave-
ris orieris ut Lucifer. 18 Et habebis fiduciam, proposita tibi
spe, et defossus securus dormies. 19 Requiesces, et non erit
qui te exterreat, et deprecabuntur faciem tuam plurimi.

20 “Oculi autem impiorum deficient, et effugium peribit
ab eis, et spes eorum, abominatio animae.”
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in thy sight.” 5 And I wish that God would speak with thee
and would open his lips to thee 6 that he might shew thee
the secrets of wisdom and that his law is manifold, and thou
mightest understand that he exacteth much less of thee
than thy iniquity deserveth.

7“Peradventure thou wilt comprehend the steps of God
and wilt find out the Almighty perfectly. 8 He is higher than
heaven, and what wilt thou do? He is deeper than hell, and
how wilt thou know? 9 The measure of him is longer than
the earth and broader than the sea. 10 If he shall overturn
all things or shall press them together, who shall contradict
him? 11 For he knoweth the vanity of men, and when he
seeth iniquity, doth he not consider it? 12 A vain man is lifted
up into pride and thinketh himself born free like a wild ass’s
colt, 13 but thou hast hardened thy heart and hast spread thy
hands to him.

14 “If thou wilt put away from thee the iniquity that is
in thy hand and /ez not injustice remain in thy tabernacle,
15 then mayst thou lift up thy face without spot, and thou
shalt be steadfast and shalt not fear. 16 Thou shalt also forget
misery and remember it only as waters that are passed away,
17 and brightness like that of the noonday shall arise to thee
at evening, and when thou shalt think thyself consumed
thou shalt rise as the Day Star. 18 And thou shalt have confi-
dence, hope being set before thee, and being buried thou
shalt sleep secure. 19 Thou shalt rest, and there shall be none
to make thee afraid, and many shall entreat thy face.

20 “But the eyes of the wicked shall decay, and the way to
escape shall fail them, and their hope, the abomination of
the soul.”
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Caput 12

Respondens autem Iob dixit, 2 “Ergo vos estis soli homi-
nes, et vobiscum morietur sapientia? 3 Et mihi est cor sicut
et vobis nec inferior vestri sum, quis enim haec quae nostis
ignorat? 4 Qui deridetur ab amico suo sicut ego invocabit
Deum, et exaudiet eum, deridetur enim iusti simplicitas.
5 Lampas contempta apud cogitationes divitum parata ad
tempus statutum. 6 Abundant tabernacula praedonum, et
audacter provocant Deum, cum ipse dederit omnia in ma-
nus eorum.

7 “Nimirum interroga iumenta, et docebunt te, et volati-
lia caeli, et indicabunt tibi. 8 Loquere terrae, et respondebit
tibi, et narrabunt pisces maris. 9 Quis ignorat quod omnia
haec manus Domini fecerit? 10 In cuius manu anima omnis
viventis et spiritus universae carnis hominis? 1! Nonne auris
verba diiudicat, et fauces comedentis saporem?

12 “In antiquis est sapientia, et in multo tempore pruden-
tia. 13 Apud ipsum est sapientia et fortitudo. Ipse habet
consilium et intellegentiam. 14 Si destruxerit, nemo est qui
aedificet. Si incluserit hominem, nullus est qui aperiat. 15 Si
continuerit aquas, omnia siccabuntur, et si emiserit eas, sub-
vertent terram. 16 Apud ipsum est fortitudo et sapientia.
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Chapter 12

Job's reply to Zophar. He extols God’s power and wisdom.

Then Job answered and said, 2 “Are you then men alone,
and shall wisdom die with you? 3 I also have a heart as well as
you, for who is ignorant of these things which you know?
4 He that is mocked by his friend as I shall call upon God,
and he will hear him, for the simplicity of the just man is
laughed to scorn. 5 The lamp despised in the thoughts of the
rich is ready for the time appointed. 6 The tabernacles of
robbers abound, and they provoke God boldly, whereas it is
he that hath given all into their hands.

7“But ask now the beasts, and they shall teach thee, and
the birds of the air, and they shall tell thee. 8 Speak to the
earth, and it shall answer thee, and the fishes of the sea shall
tell. 9 Who is ignorant that the hand of the Lord hath made
all these things? 10 In whose hand is the soul of every living
thing and the spirit of all flesh of man? 11 Doth not the ear
discern words, and the palate of him that eateth the taste?

12 “In the ancient is wisdom, and in length of days pru-
dence. 13 With him is wisdom and strength. He hath counsel
and understanding. 14 If he pull down, there is no man that
can build up. If he shut up a man, there is none that can
open. 15 If he withhold the waters, all things shall be dried
up, and if he send them out, they shall overturn the earth.
16 With him is strength and wisdom. He knoweth both the
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Ipse novit et decipientem et eum qui decipitur. 17 Adducit
consiliarios in stultum finem et iudices in stuporem. 18 Bal-
teum regum dissolvit et praecingit fune renes eorum. 19 Du-
cit sacerdotes inglorios et optimates subplantat. 20 Com-
mutans labium veracium et doctrinam senum auferens.
21 Effundit despectionem super principes, eos qui oppressi
fuerant relevans. 22 Qui revelat profunda de tenebris et pro-
ducit in lucem umbram mortis. 23 Qui multiplicat gentes et
perdit eas et subversas in integrum restituit. 24 Qui inmutat
cor principum populi terrae et decipit eos ut frustra ince-
dant per invium. 25 Palpabunt quasi in tenebris et non in
luce, et errare eos faciet quasi ebrios.”

Caput 13

€3

Ecce: omnia haec vidit oculus meus, et audivit auris
mea, et intellexi singula. 2 Secundum scientiam vestram et
€go novi, nec inferior vestri sum. 3 Sed tamen ad Omnipo-
tentem loquar, et disputare cum Deo cupio, 4 prius vos os-

tendens fabricatores mendacii et cultores perversorum dog-
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CHAPTER I3

deceiver and him that is deceived. 17 He bringeth counsel-
lors to a foolish end and judges to insensibility. 18 He looseth
the belt of kings and girdeth their loins with a cord. 19 He
leadeth away priests without glory and overthroweth no-
bles. 20 He changeth the speech of the true speakers and ta-
keth away the doctrine of the aged. 21 He poureth contempt
upon princes and relieveth them that were oppressed. 22 He
discovereth deep things out of darkness and bringeth up to
light the shadow of death. 22 He multiplieth nations and
destroyeth them and restoreth them again after they were
overthrown. 24 He changeth the heart of the princes of the
people of the earth and deceiveth them that they walk in
vain where there is no way. 25 They shall grope as in the dark
and not in the light, and he shall make them stagger like
men that are drunk.”

Chapter 13

Job persists in maintaining his innocence and reproves his

friends.

Behold: my eye hath seen all these things, and my ear
hath heard them, and I have understood them all. 2 Accord-
ing to your knowledge I also know; neither am I inferior to
you. 3 But yet I will speak to the Almighty, and I desire to
reason with God, 4 having first shewn that you are forgers of
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matum. 5Atque utinam taceretis ut putaremini esse
sapientes. 6 Audite ergo correptiones meas, et iudicium la-
biorum meorum adtendite.

7 “Numquid Deus indiget vestro mendacio ut pro illo lo-
quamini dolos? 8 Numquid faciem eius accipitis, et pro Deo
iudicare nitimini? 9 Aut placebit ei quem celare nihil potest?
Aut decipietur ut homo vestris fraudulentiis? 10 Ipse vos ar-
guet quoniam in abscondito faciem eius accipitis. 11 Statim
ut se commoverit turbabit vos, et terror eius inruet super
vos. 12 Memoria vestra conparabitur cineri, et redigentur in
lutum cervices vestrae. 13 Tacete paulisper ut loquar quod-
cumgque mihi mens suggesserit.

14 “Quare lacero carnes meas dentibus meis et animam
meam porto in manibus meis? 15 Etiam si occiderit me, in
ipso sperabo, verumtamen vias meas in conspectu eius ar-
guam. 16 Et ipse erit salvator meus, non enim veniet in
conspectu eius omnis hypocrita. 17 Audite sermonem meum,
et enigmata percipite auribus vestris. 18 Si fuero iudicatus,
scio quod iustus inveniar. 19 Quis est qui iudicetur mecum?
Veniat. Quare tacens consumor? 20 Duo tantum ne facias
mihi, et tunc a facie tua non abscondar: 21 manum tuam
longe fac a me, et formido tua non me terreat. 22 Voca me, et
respondebo tibi, aut certe loquar, et tu responde mihi.

23 “Quantas habeo iniquitates et peccata? Scelera mea et
delicta ostende mihi. 24 Cur faciem tuam abscondis et arbi-
traris me inimicum tuum? 25 Contra folium quod vento rapi-
tur ostendis potentiam tuam, et stipulam siccam perseque-
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lies and maintainers of perverse opinions. 5 And I wish you
would hold your peace that you might be thought to be wise
men. 6 Hear ye therefore my reproof, and attend to the judg-
ment of my lips.

7“Hath God any need of your lie that you should speak
deceitfully for him? 8 Do you accept his person, and do you
endeavour to judge for God? 9 Or shall it please him from
whom nothing can be concealed? Or shall he be deceived as
a man with your deceitful dealings? 10 He shall reprove you
because in secret you accept his person. 11 As soon as he
shall move himself he shall trouble you, and his dread shall
fall upon you. 12 Your remembrance shall be compared to
ashes, and your necks shall be brought to clay. 13 Hold your
peace a little while that I may speak whatsoever my mind
shall suggest to me.

14 “Why do I tear my flesh with my teeth and carry my
soul in my hands? 15 Although he should kill me, I will trust
in him, but yet I will reprove my ways in his sight. 16 And he
shall be my saviour, for no hypocrite shall come before his
presence. 17 Hear ye my speech, and receive with your ears
hidden truths. 18 If I shall be judged, I know that I shall be
found just. 19 Who is he that will plead against me? Let him
come. Why am I consumed holding my peace? 20 Two things
only do not to me, and then from thy face I shall not be
hid: 21 withdraw thy hand far from me, and let not thy dread
terrify me. 22 Call me, and I will answer thee, or else I will
speak, and do thou answer me.

23 “How many are my iniquities and sins? Make me know
my crimes and offences. 24 Why hidest thou thy face and
thinkest me thy enemy? 25 Against a leaf that is carried away
with the wind thou shewest thy power, and thou pursuest a

45



JOB

ris, 26 scribis enim contra me amaritudines et consumere me
vis peccatis adulescentiae meae. 27 Posuisti in nervo pedem
meum et observasti omnes semitas meas et vestigia pedum
meorum considerasti 28 qui quasi putredo consumendus
sum et quasi vestimentum quod comeditur a tinea.”

Caput 14

Homo natus de muliere, brevi vivens tempore, reple-
tur multis miseriis, 2 qui quasi flos egreditur et conteritur et
fugit velut umbra et numquam in eodem statu permanet.

3 “Et dignum ducis super huiuscemodi aperire oculos tuos
et adducere eum tecum in iudicium? 4 Quis potest facere
mundum de inmundo conceptum semine? Nonne tu qui so-
lus es?

5 “Breves dies hominis sunt, et numerus mensuum eius
apud te est. Constituisti terminos eius qui praeteriri non po-
terunt. 6 Recede paululum ab eo ut quiescat donec optata
veniat sicut mercennarii dies ejus.
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dry straw, 26 for thou writest bitter things against me and
wilt consume me for the sins of my youth. 27 Thou hast put
my feet in the stocks and hast observed all my paths and
hast considered the steps of my feet 28who am to be con-
sumed as rottenness and as a garment that is moth-eaten.”

Chapter 14

Job declares the shortness of man’s days and professes his

belief of a resurrection.

Man born of a woman, living for a short time, is filled
with many miseries, 2 who cometh forth like a flower and is
destroyed and fleeth as a shadow and never continueth in
the same state.

3 “And dost thou think it meet to open thy eyes upon such
an one and to bring him into judgment with thee? 4 Who
can make him clean that is conceived of unclean seed? Is it
not thou who only art?

5“The days of man are short, and the number of his
months is with thee. Thou hast appointed his bounds which
cannot be passed. 6 Depart a little from him that he may rest
until his wished for day come as that of the hireling,
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7 “Lignum habet spem. Si praecisum fuerit, rursum vires-
cit, et rami eius pullulant. 8 Si senuerit in terra radix eius et
in pulvere emortuus fuerit truncus illius, 9 ad odorem aquae
germinabit et faciet comam quasi cum primum plantatum
est. 10 Homo vero cum mortuus fuerit et nudatus atque
consumptus, ubi, quaeso, est? 11 Quomodo si recedant aquae
de mari et fluvius vacuefactus arescat, 12 sic homo cum dor-
mierit non resurget. Donec adteratur caelum non evigilabit
nec consurget de somno suo.

13 “Quis mihi hoc tribuat, ut in inferno protegas me et
abscondas me donec pertranseat furor tuus et constituas
mihi tempus in quo recorderis mei? 14 Putasne, mortuus
homo rursum vivet? Cunctis diebus quibus nunc milito ex-
pecto donec veniat inmutatio mea. 15 Vocabis me, et ego re-
spondebo tibi. Operi manuum tuarum porriges dexteram.
16 Tu quidem gressus meos dinumerasti, sed parces peccatis
meis. 17 Signasti quasi in sacculo delicta mea sed curasti ini-
quitatem meam.

18 “Mons cadens defluit, et saxum transfertur de loco suo.
19 Lapides excavant aquae, et adluvione paulatim terra
consumitur, et homines ergo similiter perdes. 20 Roborasti
eum paululum ut in perpetuum pertransiret. Inmutabis fa-
ciem eius et emittes eum. 21 Sive nobiles fuerint filii eius sive
ignobiles non intelleget. 22 Attamen caro eius dum vivet do-
lebit, et anima illius super semet ipso lugebit.”
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CHAPTER I4

7“A tree hath hope. If it be cut, it groweth green again,
and the boughs thereof sprout. 8 If its root be old in the
earth and its stock be dead in the dust, 9 at the scent of wa-
ter it shall spring and bring forth leaves as when it was first
planted. 10 But man when he shall be dead and stripped and
consumed, I pray you, where is he? 11 As if the waters should
depart out of the sea and an emptied river should be dried
up, 12 so man when he is fallen asleep shall not rise again. Till
the heavens be broken he shall not awake nor rise up out of
his sleep.

13 “Who will grant me this, that thou mayst protect me in
hell and hide me till thy wrath pass and appoint me a time
when thou wilt remember me? 14 Shall man that is dead,
thinkest thou, live again? All the days in which I am now in
warfare I expect until my change come. 15 Thou shalt call
me, and I will answer thee. To the work of thy hands thou
shalt reach out thy right hand. 16 Thou indeed hast num-
bered my steps, but spare my sins. 17 Thou hast sealed up my
offences as it were in a bag but hast cured my iniquity.

18 “A mountain falling cometh to nought, and a rock is re-
moved out of its place. 19 Waters wear away the stones, and
with inundation the ground by little and little is washed
away, so in like manner thou shalt destroy zan. 20 Thou hast
strengthened him for a little while that he may pass away for
ever. Thou shalt change his face and shalt send him away.
21 Whether his children come to honour or dishonour he
shall not understand. 22 But yet his flesh while he shall live
shall have pain, and his soul shall mourn over him.”
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Caput 15

N

Respondens autem Eliphaz, Themanites, dixit, 2 “Num-
quid sapiens respondebit quasi in ventum loquens et imple-
bit ardore stomachum suum? 3 Arguis verbis eum qui non
est aequalis tibi, et loqueris quod tibi non expedit. 4 Quan-
tum in te est evacuasti timorem et tulisti preces coram Deo,
5 docuit enim iniquitas tua os tuum, et imitaris linguam blas-
phemantium. 6 Condemnabit te os tuum, et non ego, et la-
bia tua respondebunt tibi.

7“Numquid primus homo tu natus es, et ante colles for-
matus? 8 Numquid consilium Dei audisti, et inferior te erit
eius sapientia? 9 Quid nosti quod ignoremus? Quid intellegis
quod nesciamus? 10 Et senes et antiqui sunt in nobis, multo
vetustiores quam patres tui. !l Numquid grande est ut
consoletur te Deus? Sed verba tua prava hoc prohibent.
12 Quid te elevat cor tuum, et quasi magna cogitans adtoni-
tos habes oculos? 13 Quid tumet contra Deum spiritus tuus
ut proferas de ore tuo huiuscemodi sermones? 14 Quid est
homo ut inmaculatus sit et ut iustus appareat natus de mu-
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Chapter 15

Eliphaz returns to the charge against Job and describes the
wretched state of the wicked.

And Eliphaz, the Temanite, answered and said, 2 “Will a
wise man answer as if he were speaking in the wind and fill
his stomach with burning heat? 3Thou reprovest him by
words who is not equal to thee, and thou speakest that
which is not good for thee. 4 As much as is in thee thou hast
made void fear and hast taken away prayers from before
God, 5 for thy iniquity hath taught thy mouth, and thou imi-
tatest the tongue of blasphemers. 6 Thy own mouth shall
condemn thee, and not I, and thy own lips shall answer
thee.

7“Art thou the first man that was born, or wast thou made
before the hills? 8 Hast thou heard God’s counsel, and shall
his wisdom be inferior to thee? 9 What knowest thou that
we are ignorant of? What dost thou understand that we
know not? 10 There are with us also aged and ancient men,
much elder than thy fathers. 11 Is it a great matter that God
should comfort thee? But thy wicked words hinder this.
12 Why doth thy heart elevate thee, and why dost thou stare
with thy eyes as if they were thinking great things? 13 Why
doth thy spirit swell against God to utter such words out
of thy mouth? 14 What is man that he should be without
spot and he that is born of a woman that he should appear
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liere? 15 Ecce: inter sanctos eius nemo inmutabilis, et caeli
non sunt mundi in conspectu eius. 16 Quanto magis abomi-
nabilis et inutilis homo qui bibit quasi aquam iniquitatem?
17 “Ostendam tibi; audi me; quod vidi narrabo tibi. 18 Sa-
pientes confitentur et non abscondunt patres suos 19 quibus
solis data est terra, et non transivit alienus per eos. 20 Cunc-
tis diebus suis impius superbit, et numerus annorum incer-
tus est tyrannidis eius. 2I'Sonitus terroris semper in auribus
illius, et cum pax sit ille semper insidias suspicatur. 22 Non
credit quod reverti possit de tenebris ad lucem, circumspec-
tans undique gladium. 23 Cum se moverit ad quaerendum
panem novit quod paratus sit in manu ejus tenebrarum dies.
24 Terrebit eum tribulatio, et angustia vallabit eum sicut re-
gem qui praeparatur ad proelium, 25 tetendit enim adversus
Deum manum suam et contra Omnipotentem roboratus
est. 26 Cucurrit adversus eum erecto collo et pingui cervice
armatus est. 27 Operuit faciem eius crassitudo, et de lateri-
bus eius arvina dependet. 28 Habitavit in civitatibus desola-
tis et in domibus desertis quae in tumulos sunt redactae.
29 Non ditabitur, nec perseverabit substantia eius, nec mit-
tet in terra radicem suam. 30 Non recedet de tenebris. Ra-
mos eius arefaciet flamma, et auferetur spiritu oris sui.
31 Non credet frustra errore deceptus quod aliquo pretio re-
dimendus sit. 32 Antequam dies eius impleantur peribit, et
manus eius arescent. 33 Laedetur quasi vinea in primo flore
botrus eius et quasi oliva florem suum, 34 congregatio enim
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CHAPTER I§

just? 15 Behold: among his saints none is unchangeable, and
the heavens are not pure in his sight. 16 How much more is
man abominable and unprofitable who drinketh iniquity
like water?

17“I will shew thee; hear me, and 1 will tell thee what 1
have seen. 18 Wise men confess and hide not their fathers
19 to whom alone the earth was given, and no stranger hath
passed among them. 20 The wicked man is proud all his days,
and the number of the years of his tyranny is uncertain.
21'The sound of dread is always in his ears, and when there is
peace he always suspecteth treason. 22 He believeth not that
he may return from darkness to light, looking round about
for the sword on every side. 23 When he moveth himself to
seek bread he knoweth that the day of darkness is ready at
his hand. 24 Tribulation shall terrify him, and distress shall
surround him as a king that is prepared for the battle, 25 for
he hath stretched out his hand against God and hath
strengthened himself against the Almighty. 26 He hath run
against him with his neck raised up and is armed with a fat
neck. 27 Fatness hath covered his face, and the fat hangeth
down on his sides. 28 He hath dwelt in desolate cities and in
desert houses that are reduced into heaps. 29 He shall not be
enriched, neither shall his substance continue, neither shall
he push his root in the earth. 30 He shall not depart out of
darkness. The flame shall dry up his branches, and he shall
be taken away by the breath of his own month. 31 He shall
not believe being vainly deceived by error that he may be
redeemed with any price. 32 Before his days be full he shall
perish, and his hands shall wither away. 33 He shall be blasted
as a vine when its grapes are in the first flower and as an olive
tree that casteth its flower, 34 for the congregation of the
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hypocritae sterilis et ignis devorabit tabernacula eorum qui
munera libenter accipiunt. 35 Concepit dolorem et peperit
iniquitatem, et uterus eius praeparat dolos.”

Caput 16

Respondens autem Iob dixit, 2 “Audivi frequenter talia;
consolatores onerosi omnes vos estis. 3 Numquid habebunt
finem verba ventosa? Aut aliquid tibi molestum est si loqua-
ris? 4 Poteram et ego similia vestri loqui, atque utinam esset
anima vestra pro anima mea. 5 Consolarer et ego vos sermo-
nibus et moverem caput meum super vos. 6 Roborarem vos
ore meo et moverem labia mea quasi parcens vobis.

7“Sed quid agam? Si locutus fuero, non quiescet dolor
meus, et si tacuero, non recedet a me. 8 Nunc autem oppres-
sit me dolor meus, et in nihili redacti sunt omnes artus mei.
9 Rugae meae testimonium dicunt contra me, et suscitatur
falsiloquus adversus faciem meam contradicens mihi.
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CHAPTER 16

hypocrite is barren and fire shall devour their tabernacles
who love to take bribes. 35 He hath conceived sorrow and

hath brought forth iniquity, and his womb prepareth de-
ceits.”

Chapter 16

Job expostulates with his friends and appeals to the judg-
ment of God.

Then Job answered and said, 2 “I have often heard such
things as these; you are all troublesome comforters. 3 Shall
windy words have 7o end? Or is it any trouble to thee to
speak? 41 also could speak like you, and would God your
soul were for my soul. 5 I would comfort you also with words
and would wag my head over you. 6 I would strengthen you
with my mouth and would move my lips as sparing you.
7“But what shall I do? If I speak, my pain will not rest,
and if I hold my peace, it will not depart from me. 8 But now
my sorrow hath oppressed me, and all my limbs are brought
to nothing. 9 My wrinkles bear witness against me, and a
false speaker riseth up against my face contradicting me.
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10 “Collegit furorem suum in me et comminans mihi in-
fremuit contra me dentibus suis. Hostis meus terribilibus
oculis me intuitus est. 11 Aperuerunt super me ora sua, et ex-
probrantes percusserunt maxillam meam. Satiati sunt poe-
nis meis. 12 Conclusit me Deus apud iniquum et manibus
impiorum me tradidit. 13 Ego ille quondam opulentus re-
pente contritus sum. Tenuit cervicem meam; confregit me
et posuit me sibi quasi in'signum. 14 Circumdedit me lanceis
suis; convulneravit lumbos meos; non pepercit et effudit in
terra viscera mea. 15 Concidit me vulnere super vulnus. In-
ruit in me quasi gigans.

16 “Saccum consui super cutem meam et operui cinere
carnem meam. 17 Facies mea intumuit a fletu, et palpebrae
meae caligaverunt. 18 Haec passus sum absque iniquitate
manus meae cum haberem mundas ad Deum preces.

19 “Terra, ne operias sanguinem meum, neque inveniat lo-
cum in te latendi clamor meus, 20 ecce enim: in caelo testis
meus, et conscius meus in excelsis. 21 Verbosi amici mei. Ad
Deum stillat oculus meus. 22 Atque utinam sic iudicaretur
vir cam Deo quomodo iudicatur filius hominis cum collega
suo! 23 Ecce enim: breves anni transeunt, et semitam per
quam non revertar ambulo.”
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CHAPTER 16

10“He hath gathered together his fury against me and
threatening me he hath gnashed with his teeth upon me. My
enemy hath beheld me with terrible eyes. 11 They have
opened their mouths upon me, and reproaching me they
have struck me on the cheek. They are filled with my pains.
12 God hath shut me up with the unjust man and hath deliv-
ered me into the hands of the wicked. 13 I that was formerly
so wealthy am all on a sudden broken to pieces. He hath
taken me by my neck; he hath broken me and hath set me
up to be his mark. 14 He hath compassed me round about
with his lances; he hath wounded my loins; he hath not
spared and hath poured out my bowels on the earth. 15 He
hath torn me with wound upon wound. He hath rushed in
upon me like a giant.

16 “I have sowed sackcloth upon my skin and have cov-
ered my flesh with ashes. 17 My face is swollen with weep-
ing, and my eyelids are dim. 18 These things have I suffered
without the iniquity of my hand when I offered pure prayers
to God.

19 “O earth, cover not thou my blood, neither let my cry
find a hiding place in thee, 20 for behold: my witness is in
heaven, and he that knoweth my conscience is on high.
21 My friends are full of words. My eye poureth out tears to
God. 22 And O that a man might so be judged with God as
the son of man is judged with his companion! 23 For behold:
short years pass away, and I am walking in a path by which I
shall not return.”
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Caput 17

Spiritus meus adtenuabitur; dies mei breviabuntur, et
solum mihi superest sepulchrum. 2 Non peccavi, et in ama-
ritudinibus moratur oculus meus. 3 Libera me, et pone me
iuxta te, et cuiusvis manus pugnet contra me. 4 Cor eorum
longe fecisti a disciplina, et propterea non exaltabuntur.

5 “Praedam pollicetur sociis, et oculi filiorum eius defi-
cient. 6 Posuit me quasi in proverbium vulgi, et exemplum
sum coram eis. 7 Caligavit ab indignatione oculus meus, et
membra mea quasi in nihili redacta sunt. 8 Stupebunt iusti
super hoc, et innocens contra hypocritam suscitabitur. 9 Et
tenebit iustus viam suam, et mundis manibus addet fortitu-
dinem. 10 Igitur vos omnes convertimini, et venite, et non
inveniam in vobis ullum sapientem.

11 “Dies mei transierunt. Cogitationes meae dissipatae
sunt, torquentes cor meum. 12 Noctem verterunt in diem, et
rursum post tenebras spero lucem. 13 Si sustinuero, infernus
domus mea est, et in tenebris stravi lectulum meum. 14 Pu-
tredini dixi, ‘Pater meus es,’ ‘Mater mea et soror mea,’ ver-
mibus. 15 Ubi est ergo nunc praestolatio mea, et patientiam
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Chapter 17

Job’s hope in God. He expects rest in death.

My spirit shall be wasted; my days shall be shortened,
and only the grave remaineth for me. 2 I have not sinned,
and my eye abideth in bitterness. 3 Deliver me, O Lord, and
set me beside thee, and let any man’s hand fight against me.
4Thou hast set their heart far from understanding, therefore
they shall not be exalted.

5“He promiseth a prey to his companions, and the eyes
of his children shall fail. 6 He hath made me as it were a by-
word of the people, and I am an example before them. 7 My
eye is dim through indignation, and my limbs are brought as
it were to nothing. 8 The just shall be astonished at this, and
the innocent shall be raised up against the hypocrite. 9 And
the just man shall hold on his way, and be that hath clean hands
shall be stronger and stronger. 10 Wherefore be you all con-
verted, and come, and I shall not find among you any wise
man.

11 “My days have passed away. My thoughts are dissipated,
tormenting my heart. 12They have turned night into day,
and after darkness I hope for light again. 13 If I wait, hell is
my house, and I have made my bed in darkness. 141 have
said to rottenness, ‘Thou art my father, to worms, ‘My
mother and my sister.’ 15 Where is now then my expecta-
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meam quis considerat? 16 In profundissimum infernum de-
scendent omnia mea: putasne saltim ibi erit requies mihi?”

Caput 18

Respondens autemm Baldad, Suites, dixit, 2“Usque ad
quem finem verba iactabitis? Intellegite prius, et sic loqua-
mur. 3 Quare reputati sumus ut iumenta et sorduimus coram
vobis? 4 Qui perdis animam tuam in furore tuo, numquid
propter te derelinquetur terra, et transferentur rupes de
loco suo? 5 Nonne lux impii extinguetur nec splendebit
flamma ignis eius? 6 Lux obtenebrescet in tabernaculo illius,
et lucerna quae super eum est extinguetur. 7 Artabuntur
gressus virtutis eius, et praecipitabit eum consilium suum,
8 inmisit enim in rete pedes suos et in maculis eius ambulat.
9 Tenebitur planta illius laqueo, et exardescet contra eum si-
tis. 10 Abscondita est in terra pedica eius et decipula illius
super semitam. 11 Undique terrebunt eum formidines et in-
volvent pedes eius.

12 “Adtenuetur fame robur eius, et inedia invadat costas
illius. 13 Devoret pulchritudinem cutis eius. Consumat bra-
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CHAPTER 18

tion, and who considereth my patience? 16 All that I have

shall go down into the deepest pit: thinkest thou that there
at least I shall have rest?”

Chapter 18

Bildad again reproves Job and describes the miseries of the
wicked.

Then Bildad, the Shuhite, answered and said, 2 “How long
will you throw out words? Understand first, and so let us
speak. 3 Why are we reputed as beasts and counted vile be-
fore you? 4 Thou that destroyest thy soul in thy fury, shall
the earth be forsaken for thee, and shall rocks be removed
out of their place? 5 Shall not the light of the wicked be ex-
tinguished and the flame of his fire not shine? 6 The light
shall be dark in his tabernacle, and the lamp that is over him
shall be put out. 7The step of his strength shall be strait-
ened, and his own counsel shall cast him down headlong,
8 for he hath thrust his feet into a net and walketh in its
meshes. 9 The sole of his foot shall be held in a snare, and
thirst shall burn against him. 10 A gin is hidden for him in
the earth and his trap upon the path. 11 Fears shall terrify
him on every side and shall entangle his feet.

12 “Let his strength be wasted with famine, and let hunger
invade his ribs. 13 Let it devour the beauty of his skin. Let
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chia illius primogenita mors. 14 Avellatur de tabernaculo suo
fiducia eius, et calcet super eum quasi rex interitus. 15 Habi-
tent in tabernaculo illius socii eius qui non est. Aspergatur
in tabernaculo eius sulphur. 16 Deorsum radices eius siccen-
tur sursum autem adteratur messis eius. 17 Memoria illius
pereat de terra, et non celebretur nomen eius in plateis.
18 Expellet eum de luce in tenebras et de orbe transferet
eum. 19 Non erit semen eius neque progenies in populo suo
nec ullae reliquiae in regionibus eius. 20 In die eius stupe-
bunt novissimi, et primos invadet horror. 21 Haec sunt ergo
tabernacula iniqui et iste locus eius qui ignorat Deum.”

Caput 19

Respondens autem lob dixit, 2 “Usquequo adfligitis ani-
mam meam et adteritis me sermonibus? 3 En: decies confun-
ditis me et non erubescitis opprimentes me, 4 nempe et si
ignoravi, mecum erit ignorantia mea. 5 At vos contra me eri-
gimini et arguitis me obprobriis meis. 6 Saltim nunc intelle-
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CHAPTER 19

the firstborn death consume his arms. 14 Let his confidence
be rooted out of his tabernacle, and let destruction tread
upon him like a king. 15 Let the companions of him that is
not dwell in his tabernacle. Let brimstone be sprinkled in
his tent. 16 Let his roots be dried up beneath and his harvest
destroyed above. 17 Let the memory of him perish from the
earth, and let not his name be renowned in the streets. 18 He
shall drive him out of light into darkness and shall remove
him out of the world. 19 His seed shall not subsist nor his
offspring among his people nor any remnants in his country.
20 They that come after him shall be astonished at his day,
and horror shall fall upon them that went before. 21 These
then are the tabernacles of the wicked and this the place of
him that knoweth not God.”

Chapter 19

Job complains of the cruelty of his friends. He describes his

own sufferings and his belief of a future resurrection.

Then Job answered and said, 2 “How long do you afflict
my soul and break me in pieces with words? 3 Behold: these
ten times you confound me and are not ashamed to oppress
me, 4 for if | have been ignorant, my ignorance shall be with
me. 5But you have set yourselves up against me and re-
prove me with my reproaches. 6 At least now understand
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gite quia Deus non aequo iudicio adflixerit me et flagellis
suis me cinxerit. 7 Ecce: clamabo vim patiens, et nemo
audiet; vociferabor, et non est qui iudicet.

8 “Semitam meam circumsepsit, et transire non possum,
et in calle meo tenebras posuit. 9 Spoliavit me gloria mea et
abstulit coronam de capite meo. 10 Destruxit me undique, et
pereo, et quasi evulsae arbori abstulit spem meam. 11 Iratus
est contra me furor eius, et sic me habuit quasi hostem
suum. 12 Simul venerunt latrones eius et fecerunt sibi viam
per me et obsederunt in gyro tabernaculum meum. 13 Fra-
tres meos longe fecit a me, et noti mei quasi alieni recesse-
runt a me.

14 “Dereliquerunt me propinqui mei, et qui me noverant
obliti sunt mei. 15 Inquilini domus meae et ancillae meae
sicut alienum habuerunt me, et quasi peregrinus fui in oculis
eorum. 16 Servum meum vocavi, et non respondit; ore pro-
prio deprecabar illum. 17Halitum meum exhorruit uxor
mea, et orabam filios uteri mei. 18 Stulti quoque despicie-
bant me, et cum ab eis recessissem detrahebant mihi. 19 Ab-
ominati sunt me quondam consiliarii mei, et quem maxime
diligebam aversatus est me. 20 Pelli meae, consumptis carni-
bus, adhesit os meum, et derelicta sunt tantummodo labia
circa dentes meos.

21 “Miseremini mei. Miseremini mei, saltim vos, amici
mei, quia manus Domini tetigit me. 22 Quare persequimini
me sicut Deus et carnibus meis saturamini? 23 Quis mihi tri-
buat ut scribantur sermones mei? Quis mihi det ut exaren-
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CHAPTER I9

that God hath not afflicted me with an equal judgment and
compassed me with his scourges. 7Behold: I cry suffering
violence, and no one will hear; I shall cry aloud, and there is
none to judge.

8 “He hath hedged in my path round about, and I cannot
pass, and in my way he hath set darkness. 9 He hath stripped
me of my glory and hath taken the crown from my head.
10 He hath destroyed me on every side, and I am lost, and he
hath taken away my hope as from a tree that is plucked up.
11 His wrath is kindled against me, and he hath counted me
as his enemy. 12 His troops have come together and have
made themselves a way by me and have besieged my taber-
nacle round about. 13 He hath put my brethren far from me,
and my acquaintance like strangers have departed from me.

14 “My kinsmen have forsaken me, and they that knew me
have forgotten me. 15 They that dwelt in my house and my
maidservants have counted me a stranger, and I have been
like an alien in their eyes. 16 I called my servant, and he gave
me no answer; I entreated him with my own mouth. 17 My
wife hath abhorred my breath, and I entreated the children
of my womb. 18 Even fools despise me, and when I was gone
from them they spoke against me. 19 They that were some-
time my counsellors have abhorred me, and he whom I love
most is turned against me. 20 The flesh being consumed, my
bone hath cleaved to my skin, and nothing but lips are left
about my teeth.

21 “Have pity on me. Have pity on me, at least you, my
friends, because the hand of the Lord hath touched me.
22 Why do you persecute me as God and glut yourselves with
my flesh? 23 Who will grant me that my words may be writ-
ten? Who will grant me that they may be marked down in a
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tur in libro 24 stilo ferreo et plumbi lammina, vel celte scul-
pantur in silice? 25 Scio enim quod Redemptor meus vivat, et
in novissimo die de terra surrecturus sim. 26 Et rursum cir-
cumdabor pelle mea, et in carne mea videbo Deum 27 quem
visurus sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt et non
alius. Reposita est haec spes mea in sinu meo.

28 “Quare ergo nunc dicitis, ‘Persequamur eum, et radi-
cem verbi inveniamus contra eun?’ 29 Fugite ergo a facie gla-
dii, quoniam ultor iniquitatum gladius est, et scitote esse iu-
dicium.”

Caput 20

Respondens autem Sophar, Naamathites, dixit, 2 “Idcirco
cogitationes meae variae succedunt sibi, et mens in diversa
rapitur. 3 Doctrinam qua me arguis audiam, et spiritus intel-
legentiae meae respondebit mihi. 4 Hoc scio a principio, ex
quo positus est homo super terram, 5 quod laus impiorum
brevis sit, et gaudium hypocritae ad instar puncti. 6Si
ascenderit usque ad caelum superbia eius et caput eius nu-
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CHAPTER 20

book 24 with an iron pen and in a plate of lead, or else be
graven with an instrument in flint stone? 25 For I know that
my Redeemer liveth, and in the last day I shall rise out of the
earth. 26 And I shall be clothed again with my skin, and in
my flesh I will see 7y God 27 whom I myself shall see, and
my eyes shall behold and not another. This my hope is laid
up in my bosom.

28 “Why then do you say now, ‘Let us persecute him, and
let us find occasion of word against him?’ 29 Flee then from
the face of the sword, for the sword is the revenger of iniqui-
ties, and know ye that there is judgment.”

Chapter 20

Zophar declares the shortness of the prosperity of the
wicked and their sudden downfall.

rq

X hen Zophar, the Naamathite, answered and said,
2 “Therefore various thoughts succeed one another in me,
and my mind is hurried away to different things. 3 The doc-
trine with which thou reprovest me I will hear, and the spirit
of my understanding shall answer for me. 4 This I know from
the beginning, since man was placed upon the earth, 5 that
the praise of the wicked is short, and the joy of the hypo-
crite but for a moment. 6 If his pride mount up even to

67



JoB

bes tetigerit, 7 quasi sterquilinium in fine perdetur, et qui
eum viderant dicent, ‘Ubi est?’ 8 Velut somnium avolans non
invenietur. Transiet sicut visio nocturna. 9 Oculus qui eum
viderat non videbit, neque ultra intuebitur eum locus suus.

10 “Filii eius adterentur egestate, et manus illius reddent
ei dolorem suum. 11 Ossa eius implebuntur vitiis adulescen-
tiae eius, et cum eo in pulverem dormient, 12 cum enim dulce
fuerit in ore eius malum abscondet illud sub lingua sua.
13 Parcet illi et non derelinquet illud et celabit in gutture
suo. 14 Panis eius in utero illius vertetur in fel aspidum in-
trinsecus. 15 Divitias quas devoravit evomet, et de ventre il-
lius extrahet eas Deus. 16 Caput aspidum suget, et occidet
eum lingua viperae. 17 Non videat rivulos fluminis, torrentes
mellis et butyri. 18 Luet quae fecit omnia nec tamen consu-
metur; iuxta multitudinem adinventionum suarum sic et
sustinebit 19 quoniam confringens nudavit pauperes. Do-
mum rapuit et non aedificavit eam.

20 “Nec est satiatus venter eius, et cum habuerit quae cu-
pierat possidere non poterit. 21 Non remansit de cibo eius,
et propterea nihil permanebit de bonis eius. 22 Cum satiatus
fuerit artabitur. Aestuabit, et omnis dolor inruet super eum.
23 Utinam impleatur venter eius ut emittat in eum iram fu-
roris sui et pluat super illum bellum suum. 24 Fugiet arma
ferrea et inruet in arcum aereum. 25 Eductus et egrediens de
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heaven and his head touch the clouds, 7 in the end he shall
be destroyed like a dunghill, and they that had seen him shall
say, “Where is he?’ 8 As a dream that fleeth away he shall not
be found. He shall pass as a vision of the night. 9 The eyes
that had seen him shall see him 7o more, neither shall his
place any more behold him.

10“His children shall be oppressed with want, and his
hands shall render him his sorrow. 11 His bones shall be filled
with the vices of his youth, and they shall sleep with him in
the dust, 12 for when evil shall be sweet in his mouth he will
hide it under his tongue. 13 He will spare it and not leave it
and will hide it in his throat. 14 His bread in his belly shall be
turned into the gall of asps within him. 15 The riches which
he hath swallowed he shall vomit up, and God shall draw
them out of his belly. 16 He shall suck the head of asps, and
the viper’s tongue shall kill him. 17Let him not see the
streams of the river, the brooks of honey and of butter. 18 He
shall be punished for all that he did and yet shall not be con-
sumed; according to the multitude of his devices so also
shall he suffer 19 because he broke in and stripped the poor.
He hath violently taken away a house which he did not
build.

20 “And yet his belly was not filled, and when he hath the
things he coveted he shall not be able to possess them.
21 There was nothing left of his meat, and therefore nothing
shall continue of his goods. 22 When he shall be filled he
shall be straitened. He shall burn, and every sorrow shall fall
upon him. 23 May his belly be filled that God may send forth
the wrath of his indignation upon him and rain down his war
upon him. 24 He shall flee from weapons of iron and shall fall
upon a bow of brass. 25 The sword is drawn out and cometh
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vagina sua et fulgurans in amaritudine sua. Vadent et venient
super eum horribiles.

26 “Omnes tenebrae absconditae sunt in occultis eius.
Devorabit eum ignis qui non succenditur. Adfligetur relictus
in tabernaculo suo. 27 Revelabunt caeli iniquitatem eius, et
terra consurget adversus eum. 28 Apertum erit germen do-
mus illius. Detrahetur in die furoris Dei.

29 “Haec est pars homirtis impii a Deo et hereditas verbo-
rum eius a Domino.”

Caput 21

Respondens autem Job dixit, 2 “Audite, quaeso, sermones
meos, et agite paenitentiam. 3 Sustinete me ut et ego loquar,
et post mea, si videbitur, verba ridete. 4 Numquid contra
hominem disputatio mea est ut merito non debeam contris-
tari? 5 Adtendite me, et obstupescite, et superponite digi-
tum ori vestro. 6 Et ego, quando recordatus fuero, perti-
mesco, et concutit carnem meam tremor.

7“Quare ergo impii vivunt, sublevati sunt confortatique
divitiis? 8 Semen eorum permanet coram eis, propinquorum
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forth from its scabbard and glittereth in his bitterness. The
terrible ones shall go and come upon him.

26 “All darkness is hid in his secret places. A fire that is not
kindled shall devour him. He shall be afflicted when left in
his tabernacle. 27 The heavens shall reveal his iniquity, and
the earth shall rise up against him. 28 The offspring of his
house shall be exposed. He shall be pulled down in the day
of God’s wrath.

29 “This is the portion of a wicked man from God and the
inheritance of his doings from the Lord.”

Chapter 21

Job shews that the wicked often prosper in this world even
to the end of their life but that their judgment is in another

world.

Then Job answered and said, 2 “Hear, I beseech you, my
words, and do penance. 3 Suffer me, end I will speak, and af-
ter, if you please, laugh at my words. 4 Is my debate against
man that I should not have just reason to be troubled?
5 Hearken to me, and be astonished, and lay your finger on
your mouth. 6 As for me, when I remember, I am afraid, and
trembling taketh hold on my flesh.

7“Why then do the wicked live, are they advanced and
strengthened with riches? 8 Their seed continueth before
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turba et nepotum in conspectu eorum. 9 Domus eorum se-
curae sunt et pacatae, et non est virga Dei super illos. 10 Bos
eorum concepit et non abortivit; vacca peperit et non est
privata fetu suo. 11 Egrediuntur quasi greges parvuli eorum,
et infantes eorum exultant lusibus. 12 Tenent tympanum et
citharam et gaudent ad sonitum organi. 13 Ducunt in bonis
dies suos, et in puncto ad inferna descendunt 14 qui dixerunt
Deo, ‘Recede a nobis; scientiam viarum tuarum nolumus.’

15 “Quis est Omnipotens ut serviamus ei? Et quid nobis
prodest si oraverimus illum? 16 Verumtamen quia non sunt
in manu eorum bona sua, consilium impiorum longe sit a
me. 17 Quotiens lucerna impiorum extinguetur et superve-
niet eis inundatio? Et dolores dividet furoris sui. 18 Erunt
sicut paleae ante faciem venti et sicut favilla quam turbo dis-
pergit. 19 Deus servabit filiis illius dolorem patris, et cum
reddiderit tunc sciet. 20 Videbunt oculi eius interfectionem
suam, et de furore Omnipotentis bibet, 21 quid enim ad eum
pertinet de domo sua post se, et si numerus mensuum eius
dimidietur?

22 “Numquid Deum quispiam docebit scientiam qui ex-
celsos iudicat? 23 Iste moritur robustus et sanus, dives et fe-
lix. 24 Viscera eius plena sunt adipe, et medullis ossa illius in-
rigantur, 25 alius vero moritur in amaritudine animae absque
ullis opibus, 26 et tamen simul in pulverem dormient, et ver-
mes operient eos.

27“Certe novi cogitationes vestras et sententias contra
me iniquas, 28 dicitis enim, ‘Ubi est domus principis? Et
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them, a multitude of kinsmen and of children’s children in
their sight. 9 Their houses are secure and peaceable, and the
rod of God is not upon them. 10 Their cattle have conceived
and failed not; their cow has calved and is not deprived of
her fruit. 11 Their little ones go out like a flock, and their
children dance and plzy. 12 They take the timbre! and the
harp and rejoice at the sound of the organ. 13 They spend
their days in wealth, and in a moment they go down to hell
14 who have said to God, ‘Depart from us; we desire not the
knowledge of thy ways.’

15“Who is the Almighty that we should serve him? And
what doth it profit us if we pray to him? 16 Yet because their
good things are not in their hand, may the counsel of the
wicked be far from me. 17 How often shall the lamp of the
wicked be put out and a deluge come upon them? And he
shall distribute the sorrows of his wrath. 18 They shall be as
chaff before the face of the wind and as ashes which the
whirlwind scattereth. 19 God shall lay up the sorrow of the
father for his children, and when he shall repay it then shall
he know. 20 His eyes shall see his own destruction, and he
shall drink of the wrath of the Almighty, 21 for what is it to
him what befalleth his house after him, and if the number of
his months be diminished by one half?

22 “Shall any one teach God knowledge who judgeth those
that are high? 23 One man dieth strong and hale, rich and
happy. 24 His bowels are full of fat, and his bones are moist-
ened with marrow, 25 but another dieth in bitterness of soul
without any riches, 26 and yet they shall sleep together in the
dust, and worms shall cover them.

27“Surely I know your thoughts and your unjust judg-
ments against me, 28 for you say, ‘Where is the house of the
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ubi tabernacula impiorum?’ 29 Interrogate quemlibet de via-
toribus, et haec eadem eum intellegere cognoscetis 30 quia
in diem perditionis servatur malus, et ad diem furoris duce-
tur. 31 Quis arguet coram eo viam eius? Et quae fecit quis
reddet illi? 32 Ipse ad sepulchra ducetur et in congerie mor-
tuorum vigilabit. 33 Dulcis fuit glareis Cocyti, et post se om-
nem hominem trahet, et ante se innumerabiles. 3¢ Quomodo
igitur consolamini me frustra, cum responsio vestra repug-
nare ostensa sit veritati?”

Caput 22

Respondens autem Eliphaz, Themanites, dixit, 2 “Num-
quid Deo conparari potest homo, etiam cum perfectae fue-
rit scientiae? 3 Quid prodest Deo si iustus fueris? Aut quid ei
confers si inmaculata fuerit via tua? 4 Numquid timens ar-
guet te et veniet tecum in iudicium 5 et non propter mali-
tiam tuam plurimam et infinitas iniquitates tuas? 6 Abstulisti
enim pignus fratrum tuorum sine causa et nudos spoliasti
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prince? And where are the dwelling places of the wicked?’
29 Ask any one of them that go by the way, and you shall per-
ceive that he knoweth these same things 30 because the
wicked man is reserved to the day of destruction, and he
shall be brought to the day of wrath. 31 Who shall reprove
his way to his face? And who shall repay him what he hath
done? 32 He shall be brought to the graves and shall watch in
the heap of the dead. 33 He hath been acceptable to the
gravel of Cocytus, and he shall draw every man after him,
and there are innumerable before him. 34 How then do ye
comfort me in vain, whereas your answer is shewn to be re-
pugnant to truth?”

Chapter 22

Eliphaz falsely imputes many crimes to Job but promises
him prosperity if he will repent.

Then Eliphaz, the Temanite, answered and said, 2 “Can
man be compared with God, even though he were of perfect
knowledge? 3 What doth it profit God if thou be just? Or
what dost thou give him if thy way be unspotted? 4 Shall
he reprove thee for fear and come with thee into judg-
ment 5 and not for thy manifold wickedness and thy infinite
iniquities? 6 For thou hast taken away the pledge of thy
brethren without cause and stripped the naked of their
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vestibus. 7 Aquam lasso non dedisti, et esurienti subtraxisti
panem. 8 In fortitudine brachii tui possidebas terram, et po-
tentissimus obtinebas eam. 9 Viduas dimisisti vacuas, et la-
certos pupillorum comminuisti. 10 Propterea circumdatus
es laqueis, et conturbat te formido subita.

11 “Et putabas te tenebras non visurum et impetu aqua-
rum inundantium non oppressurum iri? 12 An non cogitas
quod Deus excelsior caelo et super stellarum verticem subli-
metur? 13 Et dicis, ‘Quid enim novit Deus?’ et, ‘Quasi per ca-
liginem iudicat. 14 Nubes latibulum eius, nec nostra conside-
rat, et circa cardines caeli perambulat.’ 15 Numquid semitam
saeculorum custodire cupis quam calcaverunt viri iniqui
16 qui sublati sunt ante tempus suum et fluvius subvertit fun-
damentum eorum, 17 qui dicebant Deo, ‘Recede a nobis,’ et
quasi nihil posset facere Omnipotens aestimabant eum,
18 cum ille implesset domos eorum bonis quorum sententia
procul sit a me? 19 Videbunt iusti et laetabuntur, et innocens
subsannabit eos. 20 Nonne succisa est erectio eorum, et reli-
quias eorum devoravit ignis?

21 “Adquiesce igitur ei, et habeto pacem, et per haec habe-
bis fructus optimos. 22 Suscipe ex ore illius legem, et pone
sermones eius in corde tuo. 23 Si reversus fueris ad Omnipo-
tentem, aedificaberis et longe facies iniquitatem a taberna-
culo tuo. 24 Dabit pro terra silicem et pro silice torrentes
aureos. 25 Eritque Omnipotens contra hostes tuos, et argen-
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clothing. 7 Thou hast not given water to the weary; thou hast
withdrawn bread from the hungry. 8 In the strength of thy
arm thou didst possess the land, and being the most mighty
thou holdest it. 9 Thou hast sent widows away empty, and
the arms of the fatherless thou hast broken in pieces.
10 Therefore art thou surrounded with snares, and sudden
fear troubleth thee.

11 “And didst thou think that thou shouldst not see dark-
ness and that thou shouldst not be covered with the violence
of overflowing waters? 12 Dost not thou think that God is
higher than heaven and is elevated above the height of the
stars? 13 And thou sayst, ‘What doth God know?’ and, ‘He
judgeth as it were through a mist. 14 The clouds are his co-
vert, and he doth not consider our things, and he walketh
about the poles of heaven.” 15 Dost thou desire to keep the
path of ages which wicked men have trodden 16 who were
taken away before their time and a flood hath overthrown
their foundation, 17 who said to God, ‘Depart from us,’ and
looked upon the Almighty as if he could do nothing,
18 whereas he had filled their houses with good things whose
way of thinking be far from me? 19The just shall see and
shall rejoice, and the innocent shall laugh them to scorn.
20 Is not their exaltation cut down, and hath not fire de-
voured the remnants of them?

21“Submit thyself then to him, and be at peace, and
thereby thou shalt have the best fruits. 22 Receive the law of
his mouth, and lay up his words in thy heart. 23 If thou wilt
return to the Almighty, thou shalt be built up and shalt put
away iniquity far from thy tabernacle. 24 He shall give for
earth flint and for flint torrents of gold. 25 And the Almighty

77



JOB

tum coacervabitur tibi. 26 Tunc super Omnipotentem deli-
ciis afflues et elevabis ad Deum faciem tuam. 27 Rogabis
eum, et exaudiet te, et vota tua reddes. 28 Decernes rem, et
veniet tibi, et in viis tuis splendebit lumen, 29 qui enim hu-
miliatus fuerit erit in gloria, et qui inclinaverit oculos suos,
ipse salvabitur. 30 Salvabitur innocens, salvabitur autem in
munditia manuum suarum.”

N

Caput 23

Respondens autem lob dixit, 2 “Nunc quoque in amaritu-
dine est sermo meus, et manus plagae meae adgravata est
super gemitum meum. 3 Quis mihi tribuat ut cognoscam et
inveniam illum et veniam usque ad solium eius? 4 Ponam co-
ram eo iudicium et os meum replebo increpationibus 5 ut
sciam verba quae mihi respondeat et intellegam quid loqua-
tur mihi. 6 Nolo multa fortitudine contendat mecum nec
magnitudinis suae mole me premat. 7 Proponat aequitatem
contra me, et perveniat ad victoriam iudicium meum.

8 “Si ad orientem iero, non apparet; si ad occidentem, non
intellegam eum. 9 Si ad sinistram, quid agam? Non adpre-
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shall be against thy enemies, and silver shall be heaped to-
gether for thee. 26 Then shalt thou abound in delights in the
Almighty and shalt lift up thy face to God. 27 Thou shalt
pray to him, and he will hear thee, and thou shalt pay vows.
28 Thou shalt decree a thing, and it shall come to thee, and
light shall shine in thy ways, 29 for he that hath been hum-
bled shall be in glory, and he that shall bow down his eyes, he
shall be saved. 30 The innocent shall be saved, and he shall be
saved by the cleanness of his hands.”

Chapter 23

Job wishes to be tried at God’s tribunal.

Then_]ob answered and said, 2 “Now also my words are in
bitterness, and the hand of my scourge is more grievous than
my mourning. 3 Who will grant me that I might know and
find him and come even to his throne? 4 I would set judg-
ment before him and would fill my mouth with complaints
5 that I might know the words that he would answer me and
understand what he would say to me. 6 I would not that he
should contend with me with much strength nor overwhelm
me with the weight of his greatness. 7 Let him propose eq-
uity against me, and let my judgment come to victory.

8 “But if I go to the east, he appeareth not; if to the west,
I shall not understand him. 9 If to the left hand, what shall I
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hendam eum. Si me vertam ad dextram, non videbo illum.
10 Ipse vero scit viam meam et probavit me quasi aurum
quod per ignem transit. 11 Vestigia eius secutus est pes meus.
Viam eius custodivi et non declinavi ex ea. 12 A mandatis la-
biorum eius non recessi, et in sinu meo abscondi verba oris
eius, 13 ipse enim solus est et nemo avertere potest cogita-
tionem eius et anima eius quodcumque voluerit, hoc fecit.

14 “Cumque expleverit.in me voluntatem suam et alia
multa similia praesto sunt ei. 15 Et idcirco a facie eius turba-
tus sum, et considerans eum timore sollicitor. 16 Deus molli-
vit cor meum, et Omnipotens conturbavit me, 17 non enim
perii propter inminentes tenebras, nec faciem meam ope-
ruit caligo.”

Caput 24

Ab Omnipotente non sunt abscondita tempora, qui
autem noverunt eum ignorant dies illius. 2 Alii terminos
transtulerunt, diripuerunt greges et paverunt eos. 3 Asinum
pupillorum abigerunt et abstulerunt pro pignore bovem
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do? I shall not take hold on him. If I turn myself to the right
hand, I shall not see him. 10 But he knoweth my way and has
tried me as gold that passeth through the fire. 11 My foot
hath followed his steps. I have kept his way and have not
declined from it. 12 I have not departed from the command-
ments of his lips, and the words of his mouth I have hid in
my bosom, 13 for he is alone and no man can turn away his
thought and whatsoever his soul hath desired, that hath he
done.

14“And when he shall have fulfilled his will in me many
other like things are also at hand with him. 15 And therefore
I am troubled at his presence, and when I consider him I am
made pensive with fear. 16 God hath softened my heart, and
the Almighty hath troubled me, 17 for I have not perished
because of the darkness that hangs over me, neither hath
the mist covered my face.”

Chapter 24

God’s providence often suffers the wicked to go on along

time in their sins but punisheth them in another life.

M’Iwimes are not hid from the Almighty, but they that
know him know not his days. 2 Some have removed land-
marks, have taken away flocks by force and fed them. 3 They
have driven away the ass of the fatherless and have taken
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viduae. 4 Subverterunt pauperum viam et oppresserunt pari-
ter mansuetos terrae. 5 Alii quasi onagri in deserto egrediun-
tur ad opus suum. Vigilantes ad praedam praeparant panem
liberis. 6 Agrum non suum demetunt et vineam eius quem vi
oppresserunt vindemiant. 7 Nudos dimittunt homines, in-
dumenta tollentes quibus non est operimentum in frigore,
8 quos imbres montium rigant et non habentes velamen am-
plexantur lapides. 9 Vim fecerunt depraedantes pupillos et
vulgum pauperem spoliaverunt. 10 Nudis et incedentibus
absque vestitu et esurientibus tulerunt spicas. 11 Inter acer-
vos eorum meridiati sunt qui calcatis torcularibus sitiunt.
12 De civitatibus fecerunt viros gemere, et anima vulnerato-
rum clamavit, et Deus inultum abire non patitur.

13 “Ipsi fuerunt rebelles lumini; nescierunt vias eius, nec
reversi sunt per semitas illius. 14 Mane primo consurgit ho-
micida; interficit egenum et pauperem, per noctem vero erit
quasi fur. 15 Oculus adulteri observat caliginem, dicens, ‘Non
me videbit oculus,’ et operiet vultum suum. 16 Perfodit in te-
nebris domos sicut in die condixerant sibi, et ignoraverunt
lucem. 17 Si subito apparuerit aurora, arbitrantur umbram
mortis, et sic in tenebris quasi in luce ambulant.

18 “Levis est super faciem aquae. Maledicta sit pars eius in
terra. Nec ambulet per viam vinearum. 19 Ad nimium calo-
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away the widow’s ox for a pledge. 4 They have overturned
the way of the poor and have oppressed together the meek
of the earth. 5 Others like wild asses in the desert go forth to
their work. By watching for a prey they get bread for their
children. 6 They reap the field that is not their own and
gather the vintage of his vineyard whom by violence they
have oppressed. 7 They send men away naked, taking away
their clothes who have no covering in the cold, 8 who are wet
with the showers of the mountains and having no covering
embrace the stones. 9 They have violently robbed the father-
less and stripped the poor common people. 10 From the na-
ked and them that go without clothing and from the hungry
they have taken away the ears of corn. 11 They have taken
their rest at noon among the stores of them who after hav-
ing trodden the winepresses suffer thirst. 12 Out of the cities
they have made men to groan, and the soul of the wounded
hath cried out, and God doth not suffer it to pass unre-
venged.

13 “They have been rebellious to the light; they have not
known his ways, neither have they returned by his paths.
14 The murderer riseth at the very break of day; he killeth
the needy and the poor man, but in the night he will be as a
thief. 15 The eye of the adulterer observeth darkness, saying,
‘No eye shall see me,” and he will cover his face. 16 He dig-
geth through houses in the dark as in the day they had ap-
pointed for themselves, and they have not known the light.
17 If the morning suddenly appear, it is to them the shadow
of death, and they walk in darkness as if it were in light.

18 “He is light upon the face of the water. Cursed be his
portion on the earth. Let him not walk by the way of the
vineyards. 19 Let him pass from the snow-waters to excessive
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rem transeat ab aquis nivium et usque ad inferos peccatum
illius. 20 Obliviscatur eius misericordia; dulcedo illius ver-
mes; non sit in recordatione sed conteratur quasi lignum in-
fructuosum, 21 pavit enim sterilem et quae non parit et vi-
duae bene non fecit. 22 Detraxit fortes in fortitudine sua, et
cum steterit non credet vitae suae. 23 Dedit ei Deus locum
paenitentiae, et ille abutitur eo in superbiam, oculi autem
eitus sunt in viis illius. 24 Elevati sunt ad modicum et non sub-
sistent et humiliabuntur sicut omnia et auferentur, et sicut
summitates spicarum conterentur.

25 “Quod si non est ita, quis me potest arguere esse men-
titum et ponere ante Deum verba mea?”

Caput 25

Respondens autem Baldad, Suites, dixit, 2 “Potestas et
terror apud eum est qui facit concordiam in sublimibus suis.
3 Numquid est numerus militum eius? Et super quem non
surget lumen illius? 4 Numquid iustificari potest homo
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heat and his sin even to hell. 20 Let mercy forget him; may
worms be his sweetness; let him be remembered no more but
be broken in pieces as an unfruitful tree, 21 for he hath fed
the barren that beareth not and to the widow he hath done
no good. 22 He hath pulled down the strong by his might,
and when he standeth up he shall not trust to his life. 23 God
hath given him place for penance, and he abuseth it unto
pride, but his eyes are upon his ways. 24 They are lifted up
for a little while and shall not stand and shall be brought
down as all things and shall be taken away, and as the tops of
the ears of corn they shall be broken.

25 “And if it be not so, who can convince me that I have
lied and set my words before God?”

Chapter 25

God'’s providence often suffers the wicked to go on a long

time in their sins but punisheth them in another life.

Then Bildad, the Shuhite, answered and said, 2 “Power
and terror are with him who maketh peace in his high places.
3Is there any numbering of his soldiers? And upon whom
shall not his light arise? 4 Can man be justified compared
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conparatus Deo aut apparere mundus natus de muliere?
5 Ecce: etiam luna non splendet, et stellae non sunt mundae
in conspectu eius. 6 Quanto magis homo putredo et filius
hominis vermis?”

Caput 26

Respondens autem Iob dixit, 2 “Cuius adiutor es? Num-
quid inbecilli? Et sustentas brachium eius qui non est fortis?
3 Cui dedisti consilium? Forsitan illi qui non habet sapien-
tiam, et prudentiam tuam ostendisti plurimam. 4 Quem do-
cere voluisti? Nonne eum qui fecit spiramentum?

5 “Ecce: gigantes gemunt sub aquis et qui habitant cum
eis. 6 Nudus est infernus coram illo, et nullum est operimen-
tum perditioni. 7 Qui extendit aquilonem super vacuum et
adpendit terram super nihilum. 8 Qui ligat aquas in nubibus
suis ut non erumpant pariter deorsum. 9 Qui tenet vultum
solii sui et expandit super illud nebulam suam. 10 Terminum
circumdedit aquis usque dum finiantur lux et tenebrae.
11 Columnae caeli contremescunt et pavent ad nutum eius.
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with God or he that is born of a woman appear clean? 5 Be-
hold: even the moon doth not shine, and the stars are not
pure in his sight. 6 How much /ess man that is rottenness and
the son of man who is a worm?”

Chapter 26

Job declares his sentiments of the wisdom and power of

God.

Then_]ob answered and said, 2 “Whose helper art thou? Is
it of him that is weak? And dost thou hold up the arm of him
that has no strength? 3To whom hast thou given counsel?
Perhaps to him that hath no wisdom, and thou hast shewn
thy very great prudence. 4 Whom hast thou desired to teach?
Was it not him that made life?

5“Behold: the giants groan under the waters and they
that dwell with them. 6 Hell is naked before him, and there
is no covering for destruction. 7 He stretched out the north
over the empty space and hangeth the earth upon nothing.
8 He bindeth up the waters in his clouds so that they break
not out and fal/ down together. 9 He withholdeth the face of
his throne and spreadeth his cloud over it. 10 He hath set
bounds about the waters till light and darkness come to an
end. 11 The pillars of heaven tremble and dread at his beck.
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12 In fortitudine illius repente maria congregata sunt, et pru-
dentia eius percussit superbum. 13 Spiritus eius ornavit cae-
los, et obsetricante manu eius eductus est coluber tortuosus.
14 Ecce: haec ex parte dicta sunt viarum eius, et cum vix par-
vam stillam sermonis eius audierimus quis poterit tonitruum
magnitudinis illius intueri?”

Caput 27

Addidit quoque Iob adsumens parabolam suam et dixit,
2“Vivit Deus qui abstulit judicium meum et Omnipotens
qui ad amaritudinem adduxit animam meam, 3 quia donec
superest halitus in me et spiritus Dei in naribus meis 4 non
loquentur labia mea iniquitatem, nec lingua mea meditabi-
tur mendacium.

5 “Absit a me ut iustos vos esse iudicem. Donec deficiam
non recedam ab innocentia mea. 6 lustificationem meam
quam coepi tenere non deseram, nec enim reprehendit me
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12 By his power the seas are suddenly gathered together, and
his wisdom has struck the proud one. 13 His spirit hath
adorned the heavens, and his obstetric hand brought forth
the winding serpent. 14 Lo: these things are said in part of
his ways, and seeing we have heard scarce a little drop of his
word who shall be able to behold the thunder of his great-
ness?”

Chapter 27

Job persists in asserting his own innocence and that hypo-
crites will be punished in the end.

ob also added taking up his parable and said, 2 “As God
liveth who hath taken away my judgment and the Almighty
who hath brought my soul to bitterness, 3 as long as breath
remaineth in me and the spirit of God in my nostrils 4 my
lips shall not speak iniquity, neither shall my tongue contrive
lying.

5 “God forbid that I should judge you to be just. Till I die
I will not depart from my innocence. 6 My justification
which I have begun to hold I will not forsake, for my heart
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cor meum in omni vita mea. 7 Sit ut impius inimicus meus et
adversarius meus quasi iniquus, 8 quae enim spes est hypo-
critae si avare rapiat et non liberet Deus animam eius?
9 Numquid clamorem eius Deus audiet cum venerit super
illum angustia? 10 Aut poterit in Omnipotente delectari et
invocare Deum in omni tempore?

11 “Docebo vos per manum Dei quae Omnipotens ha-
beat, nec abscondam. 12 Ecce: vos omnes nostis, et quid sine
causa vana loquimini? 13 Haec est pars hominis impii apud
Deum et hereditas violentorum quam ab Omnipotente sus-
cipient. 14 Si multiplicati fuerint filii eius, in gladio erunt, et
nepotes eius non saturabuntur pane. 15 Qui reliqui fuerint
ex eo sepelientur in interitu, et viduae illius non plorabunt.
16 Si conportaverit quasi terram argentum et sicut lutum
praeparaverit vestimenta, 17 praeparabit quidem, sed iustus
vestietur illis, et argentum innocens dividet. 18 Aedificavit
sicut tinea domum suam, et sicut custos fecit umbraculum.
19 Dives cum dormierit nihil secum auferet. Aperiet oculos
suos et nihil inveniet. 20 Adprehendet eum quasi aqua in-
opia; nocte opprimet eum tempestas. 21 Tollet eum ventus
urens et auferet et velut turbo rapiet eum de loco suo. 22 Et
mittet super eum et non parcet. De manu ejus fugiens fu-
giet. 23 Stringet super eum manus suas et sibilabit super il-
lum intuens locum eius.”
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doth not reprehend me in all my life. 7 Let my enemy be as
the ungodly and my adversary as the wicked one, 8 for what
is the hope of the hypocrite if through covetousness he take
by violence and God deliver not his soul? 9 Will God hear his
cry when distress shall come upon him? 10 Or can he delight
himself in the Almighty and call upon God at all times?

11 “I will teach you by the hand of God what the Almighty
hath, and I will not conceal it. 12 Behold: you all know it, and
why do you speak vain things without cause? 13 This is the
portion of a wicked man with God and the inheritance of
the violent which they shall receive of the Almighty. 14 If his
sons be multiplied, they shall be for the sword, and his
grandsons shall not be filled with bread. 15 They that shall
remain of him shall be buried in death, and his widows shall
not weep. 16 If he shall heap together silver as earth and pre-
pare raiment as clay, 17 he shall prepare indeed, but the just
man shall be clothed with it, and the innocent shall divide
the silver, 18 He hath built his house as a moth, and as a
keeper he hath made a booth. 19 The rich man when he shall
sleep shall take away nothing with him. He shall open his
eyes and find nothing. 20 Poverty like water shall take hold
on him; a tempest shall oppress him in the night. 21 A burn-
ing wind shall take him up and carry him away and as a whirl-
wind shall snatch him from his place. 22 And he shall cast
upon him and shall not spare. Out of his hand he would
willingly flee. 23 He shall clasp his hands upon him and shall
hiss at him beholding his place.”
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Caput 28

Habet argentum venarum suarum principia, et auro
locus est in quo conflatur. 2 Ferrum de terra tollitur, et lapis
solutus calore in aes vertitur. 3 Tempus posuit tenebris, et
universorum finem ipse considerat, lapidem quoque caligi-
nis et umbram mortis. 4 Dividit torrens a populo peregri-
nante eos quos oblitus est pes egentis hominis et invios.
57Terra de qua oriebatur panis in loco suo igne subversa est.
6 Locus sapphyri lapides eius, et glebae illius aurum. 7 Semi-
tam ignoravit avis, nec intuitus est eam oculus vulturis.
8 Non calcaverunt eam filii institorum, nec pertransivit per
eam leaena.

9 “Ad silicem extendit manum suam,; subvertit a radicibus
montes. 10 In petris rivos excidit, et omne pretiosum vidit
oculus eius. 11 Profunda quoque fluviorum scrutatus est, et
abscondita produxit in lucem.

12 “Sapientia vero ubi invenitur, et quis est locus intel-
legentiae? 13 Nescit homo pretium eius, nec invenitur in
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Man’s industry searcheth out many things; true wisdom is
taught by God alone.

Silvcr hath beginnings of its veins, and gold hath a place
wherein it is melted. 2 Iron is taken out of the earth, and
stone melted with heat is turned into brass. 3 He hath set a
time for darkness, and the end of all things he considereth,
the stone also that is in the dark and the shadow of death.
4The flood divideth from the people that are on their jour-
ney those whom the foot of the needy man hath forgotten
and who cannot be come at. 5 The land out of which bread
grew in its place hath been overturned with fire. 6 The stones
of it are the place of sapphires, and the clods of it are gold.
7The bird hath not known the path, neither hath the eye of
the vulture beheld it. 8 The children of the merchants have
not trodden it, neither hath the lioness passed by it.

9 “He hath stretched forth his hand to the flint; he hath
overturned mountains from the roots. 10 In the rocks he
hath cut out rivers, and his eye hath seen every precious
thing. 11 The depths also of rivers he hath searched, and hid-
den things he hath brought forth to light.

12 “But where is wisdom to be found, and where is the
place of understanding? 13 Man knoweth not the price

93



JOB

terra suaviter viventium. 14 Abyssus dicit, ‘Non est in me,’ et
mare loquitur, ‘Non est mecum.’ 15 Non dabitur aurum obri-
zum pro ea, nec adpendetur argentum in commutatione
eius. 16 Non conferetur tinctis Indiae coloribus nec lapidi
sardonico pretiosissimo vel sapphyro. 17 Non adaequabitur
ei aurum vel vitrum, nec commutabuntur pro ea vasa auri.
18 Excelsa et eminentia non memorabuntur conparatione
eius, trahitur autem sapientia de occultis. 19 Non adaequabi-
tur ei topazius de Aethiopia, nec tincturae mundissimae
conponetur.

20 “Unde ergo sapientia venit? Et quis est locus intellegen-
tiae? 21 Abscondita est ab oculis omnium viventium, volu-
cres quoque caeli latet. 22 Perditio et mors dixerunt, Auribus
nostris audivimus famam eius.” 23 Deus intellegit viam eius,
et ipse novit locum illius, 24 ipse enim fines mundi intuetur
et omnia quae sub caelo sunt respicit, 25 qui fecit ventis pon-
dus et aquas adpendit in mensura. 26 Quando ponebat plu-
viis legem et viam procellis sonantibus, 27 tunc vidit illam et
enarravit et praeparavit et investigavit. 28 Et dixit homini,
‘Ecce timor Domini; ipsa est sapientia, et recedere a malo
intellegentia.”
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thereof, neither is it found in the land of them that live in
delights. 14The depth saith, ‘It is not in me,” and the sea
saith, ‘It is not with me.” 15 The finest gold shall not purchase
it, neither shall silver be weighed in exchange for it. 16 It
shall not be compared with the dyed colours of India or with
the most precious stone sardonyx or the sapphire. 17 Gold
or crystal cannot equal it, neither shall any vessels of gold be
changed for it. 18 High and eminent things shall not be men-
tioned in comparison of it, but wisdom is drawn out of se-
cret places. 19 The topaz of Ethiopia shall not be equal to it,
neither shall it be compared to the cleanest dyeing.

20 “Whence then cometh wisdom? And where is the place
of understanding? 21 It is hid from the eyes of all living, and
the fowls of the air know it not. 22 Destruction and death
have said, “With our ears we have heard the fame thereof.
23 God understandeth the way of it, and he knoweth the
place thereof, 24 for he beholdeth the ends of the world and
looketh on all things that are under heaven, 25 who made a
weight for the winds and weighed the waters &y measure.
26 When he gave a law for the rain and a way for the sound-
ing storms, 27 then he saw it and declared and prepared and
searched it. 22 And he said to man, ‘Behold the fear of
the Lord; that is wisdom, and to depart from evil is under-

M

standing.
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Caput 29

N

ddidit quoque Iob adsumens parabolam suam et dixit,
2“Quis mihi tribuat ut sim iuxta menses pristinos, secun-
dum dies quibus Deus custodiebat me 3 quando splendebat
lucerna eius super caput meum et ad lumen eius ambulabam
in tenebris, 4 sicut fui in diebus adulescentiae meae quando
secreto Deus erat in tabernaculo meo, 5 quando erat Omni-
potens mecum et in circuitu meo pueri mei, 6 quando lava-
bam pedes meos butyro et petra fundebat mihi rivos olei,
7 quando procedebam ad portam civitatis et in platea para-
bant cathedram mihi?

8 “Videbant me iuvenes et abscondebantur, et senes ad-
surgentes stabant. 9 Principes cessabant loqui et digitum su-
perponebant ori suo. 10 Vocem suam cohibebant duces, et
lingua eorum gutturi suo adherebat. 11 Auris audiens beatifi-
cabat me, et oculus videns testimonium reddebat mihi, 12 eo
quod liberassem pauperem vociferantem et pupillum cui
non esset adiutor. 13 Benedictio perituri super me veniebat,
et cor viduae consolatus sum. 14 Iustitia indutus sum, et
vestivi me sicut vestimento et diademate iudicio meo.
15 Oculus fui caeco et pes claudo. 16 Pater eram pauperum,
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Job relates his former happiness and the respect that all
men shewed him.

ob also added taking up his parable and said, 2 “Who will
grant me that I might be according to the months past, ac-
cording to the days in which God kept me 3 when his lamp
shined over my head and I walked by his light in darkness,
4as I was in the days of my youth when God was secretly in
my tabernacle, 5when the Almighty was with me and my
servants round about me, 6 when I washed my feet with but-
ter and the rock poured me out rivers of oil, 7when I went
out to the gate of the city and in the street they prepared me
achair?

8 “The young men saw me and hid themselves, and the
old men rose up and stood. 9 The princes ceased to speak
and laid the finger on their mouth. 10 The rulers held their
peace, and their tongue cleaved to their throat. 11 The ear
that heard me blessed me, and the eye that saw me gave wit-
ness to me, 12because I had delivered the poor man that
cried out and the fatherless that had no helper. 13 The bless-
ing of him that was ready to perish came upon me, and 1
comforted the heart of the widow: 14 I was clad with justice,
and I clothed myself with my judgment as with a robe and a
diadem. 15 I was an eye to the blind and a foot to the lame.
16 I was the father of the poor, and the cause which I knew
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et causam quam nesciebam diligentissime investigabam.
17 Conterebam molas iniqui, et de dentibus illius auferebam
praedam.

18 “Dicebamque, ‘In nidulo meo moriar et sicut palma
multiplicabo dies. 19 Radix mea aperta est secus aquas et ros
morabitur in messione mea. 20 Gloria mea semper innovabi-
tur, et arcus meus in manu mea instaurabitur.’ 21 Qui me
audiebant expectabant sententiam et intenti tacebant ad
consilium meum. 22 Verbis meis addere nihil audebant, et
super illos stillabat eloquium meum. 23 Expectabant me
sicut pluviam, et os suum aperiebant quasi ad imbrem sero-
tinum. 24 Si quando ridebam ad eos, non credebant, et lux
vultus mei non cadebat in terram. 25 Si voluissem ire ad eos,
sedebam primus, cumque sederem quasi rex circumstante
exercitu, eram tamen maerentium consolator.”

Caput 30

N unc autem derident me iuniores tempore quorum
non dignabar patres ponere cum canibus gregis mei, 2 quo-
rum virtus manuum erat mihi pro nihilo, et vita ipsa puta-
bantur indigni, 3 egestate et fame steriles, qui rodebant in
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not I searched out most diligently. 17 I broke the jaws of the
wicked man, and out of his teeth I took away the prey.

18 “And I said, ‘I shall die in my nest and as a palm tree
shall multiply my days. 19 My root is opened beside the wa-
ters, and dew shall continue in my harvest. 20 My glory shall
always be renewed, and my bow in my hand shall be re-
paired.’ 21 They that heard me waited for my sentence and
being attentive held their peace at my counsel. 227To my
words they durst add nothing, and my speech dropped upon
them. 23 They waited for me as for rain, and they opened
their mouth as for a latter shower. 24 If at any time I laughed
on them, they believed not, and the light of my countenance
fell not on earth. 25 If I had a mind to go to them, I sat first,
and when I sat as a king with his army standing about him,
yet I was a comforter of them that mourned.”

Chapter 30

Job shews the wonderful change of his temporal estate,

from welfare to great calamity.

But now the younger in time scorn me whose fathers I
would not have set with the dogs of my flock, 2 the strength
of whose hands was to me as nothing, and they were thought
unworthy of life itself, 3 barren with want and hunger, who
gnawed in the wilderness, disfigured with calamity and mis-
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solitudine, squalentes calamitate et miseria, 4 et mandebant
herbas et arborum cortices, et radix iuniperorum erat cibus
eorum, 5 qui de convallibus ista rapientes; cum singula rep-
perissent ad ea cum clamore currebant. 6 In desertis habita-
bant torrentium et in cavernis terrae vel super glaream.
7 Qui inter huiuscemodi laetabantur et esse sub sentibus de-
licias conputabant, 8 filii stultorum et ignobilium et in terra
penitus non parentes. .

9 “Nunc in eorum canticum versus sum et factus sum eis
proverbium. 10 Abominantur me et longe fugiunt a me et fa-
ciem meam conspuere non verentur, 1! faretram enim suam
aperuit et adflixit me et frenum posuit in os meum. 12 Ad
dexteram orientis calamitates meae ilico surrexerunt. Pedes
meos subverterunt et oppresserunt quasi fluctibus semitis
suis. 13 Dissipaverunt itinera mea. Insidiati sunt mihi, et
praevaluerunt, et non fuit qui ferret auxilium. 14 Quasi rupto
muro et aperta ianua inruerunt super me et ad meas mise-
rias devoluti sunt.

15 “Redactus sum in nihili. Abstulisti quasi ventus deside-
rium meum, et velut nubes pertransiit salus mea. 16 Nunc
autem in memet ipso marcescit anima mea, et possident me
dies adflictionis. 17 Nocte os meum perforatur doloribus, et
qui me comedunt non dormiunt. 18 In multitudine eorum
consumitur vestimentum meum, et quasi capitio tunicae
succinxerunt me. 19 Conparatus sum luto et adsimilatus fa-
villae et cineri.

20 “Clamo ad te, et non exaudis me. Sto, et non respicis
me. 21 Mutatus es mihi in crudelem, et in duritia manus tuae
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ery, 4and they ate grass and barks of trees, and the root of
junipers was their food, 5 who snatched up these things out
of the valleys, nd when they had found any of them they ran
to them with a cry. 6 They dwelt in the desert places of tor-
rents and in caves of earth or upon the gravel. 7 They pleased
themselves among these kind of things and counted it de-
lightful to be under the briers, 8 the children of foolish and
base men and not appearing at all upon the earth.

9 “Now I am turned into their song and am become their
byword. 10 They abhor me and flee far from me and are not
afraid to spit in my face, 11 for he hath opened his quiver and
hath afflicted me and hath put a bridle into my mouth. 12 At
the right hand of my rising my calamities forthwith arose.
They have overthrown my feet and have overwhelmed me
with their paths as with waves. 13 They have destroyed my
ways. They have lain in wait against me, and they have pre-
vailed, and there was none to help. 14 They have rushed in
upon me as when a wall is broken and a gate opened and
have rolled themselves down to my miseries.

15“I am brought to nothing. As a wind thou hast taken
away my desire, and my prosperity hath passed away like a
cloud. 16 And now my soul fadeth within myself, and the
days of affliction possess me. 17 In the night my bone is
pierced with sorrows, and they that feed upon me do not
sleep. 18 With the multitude of them my garment is con-
sumed, and they have girded me about as with the collar of
my coat. 19 I am compared to dirt and am likened to embers
and ashes.

20 “I cry to thee, and thou hearest me not. I stand up, and
thou dost not regard me. 21 Thou art changed to be cruel to-
ward me, and in the hardness of thy hand thou art against
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adversaris mihi. 22 Elevasti me et quasi super ventum ponens
elisisti me valide. 23 Scio quia morti trades me ubi constituta
domus est omni viventi, 24 verumtamen non ad consumptio-
nem eorum emittis manum tuam, et si corruerint, ipse sal-
vabis.

25 “Flebam quondam super eum qui adflictus erat, et
conpatiebatur anima mea pauperi. 26 Expectabam bona, et
venerunt mihi mala. Praestolabar lucem, et eruperunt tene-
brae. 27 Interiora mea efferbuerunt absque ulla requie. Prae-
venerunt me dies adflictionis. 28 Maerens incedebam sine
furore. Consurgens in turba clamavi. 29 Frater fui draconum
et socius strutionum. 30 Cutis mea denigrata est super me, et
ossa mea aruerunt prae caumate. 31 Versa est in luctum ci-
thara mea et organum meum in vocem flentium.”

Caput 31

.

P epigi foedus cum oculis meis ut ne cogitarem quidem
de virgine, 2 quam enim partem haberet Deus in me desuper
et hereditatem Omnipotens de excelsis? 3 Numquid non
perditio est iniquo et alienatio operantibus iniustitiam?
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me. 22 Thou hast lifted me up and set me as it were upon the
wind, and thou hast mightily dashed me. 23 I know that thou
wilt deliver me to death where a house is appointed for ev-
ery one that liveth, 24 but yet thou stretchest not forth thy
hand to their consumption, and if they shall fall down, thou
wilt save.

25 “I wept heretofore for him that was afflicted, and my
soul had compassion on the poor. 26 I expected good things,
and evils are come upon me. I waited for light, and darkness
broke out. 27 My inner parts have boiled without any rest.
The days of affliction have prevented me. 28 I went mourn-
ing without indignation. I rose up and cried in the crowd.
29 I was the brother of dragons and companion of ostriches.
30 My skin is become black upon me, and my bones are dried
up with heat. 31 My harp is turned to mourning and my or-
gan into the voice of those that weep.”

Chapter 31

Job to defend himself from the unjust judgments of his

friends gives a sincere account of his own virtues.

I made a covenant with my eyes that I would not so
much as think upon a virgin, 2 for what part should God
from above have in me and what inheritance the Almighty
from on high? 3Is not destruction to the wicked and aver-
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4 Nonne ipse considerat vias meas et cunctos gressus meos
dinumerat? 5 Si ambulavi in vanitate et festinavit in dolo pes
meus, 6 adpendat me in statera iusta, et sciat Deus simplici-
tatem meam. 7 Si declinavit gressus meus de via et si secu-
tum est oculos meos cor meum et si manibus meis adhesit
macula, 8 seram et alius comedat, et progenies mea eradice-
tur. 9 Si deceptum est cor meum super mulierem et si ad os-
tium amici mei insidiatus sum, 10 scortum sit alterius uxor
mea, et super illam incurventur alii, 11 hoc enim nefas est et
iniquitas maxima. 12 Ignis est usque ad perditionem devo-
rans et omnia eradicans genimina.

13 “Si contempsi subire judicium cum servo meo et ancilla
mea cum disceptarent adversum me, 14 quid enim faciam
cum surrexerit ad judicandum Deus et cum quaesierit, quid
respondebo illi? 15 Numquid non in utero fecit me qui et il-
lum operatus est, et formavit me in vulva unus? 16 Si negavi
quod volebant pauperibus et oculos viduae expectare feci,
17 si comedi buccellam meam solus et non comedit pupillus
ex ea, 18 quia ab infantia mea crevit mecum miseratio et de
utero matris meae egressa est mecum, 19 si despexi pereun-
tem eo quod non habuerit indumentum et absque operi-
mento pauperem, 20 si non benedixerunt mihi latera eius et
de velleribus ovium mearum calefactus est, 21 si levavi super
pupillum manum meam etiam cum viderem me in porta su-
periorem, 22 umerus meus a iunctura sua cadat, et brachium
meum cum suis ossibus confringatur, 23 semper enim quasi
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sion to them that work iniquity? 4 Doth not he consider my
ways and number all my steps? 5 If I have walked in vanity
and my foot hath made haste to deceit, 6 let him weigh me
in a just balance, and let God know my simplicity. 7 If my
step hath turned out of the way and if my heart hath fol-
lowed my eyes and if a spot hath cleaved to my hands, 8 then
let me sow and let another eat, and let my offspring be
rooted out. 9 If my heart hath been deceived upon a woman
and if I have laid wait at my friend’s door, 10 let my wife be
the harlot of another, and let other men lie with her, 11 for
this is a heinous crime and a most grievous iniquity. 12 It is a
fire that devoureth even to destruction and rooteth up all
things that spring.

13 “If I have despised to abide judgment with my manser-
vant or my maidservant when they had any controversy
against me, 14 for what shall I do when God shall rise to
judge and when he shall examine, what shall I answer him?
15 Did not he that made me in the womé make him also, and
did not one and the same form me in the womb? 16 If I have
denied to the poor what they desired and have made the
eyes of the widow wait, 17if I have eaten my morsel alone
and the fatherless hath not eaten thereof, 18 for from my in-
fancy mercy grew up with me and it came out with me from
my mother’s womb, 19if I have despised him that was per-
ishing for want of clothing and the poor man that had no
covering, 20 if his sides have not blessed me and if he were
not warmed with the fleece of my sheep, 21 if I have lifted up
my hand against the fatherless even when I saw myself supe-
rior in the gate, 22 let my shoulder fall from its joint, and let
my arm with its bones be broken, 23 for I have always feared
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tumentes super me fluctus timui Deum, et pondus eius ferre
non potui.

24 “Si putavi aurum robur meum et obrizae dixi, ‘Fiducia
mea,’ 25 si laetatus sum super multis divitiis meis et quia plu-
rima repperit manus mea, 26 si vidi solem cum fulgeret et lu-
nam incedentem clare 27 et laetatum est in abscondito cor
meum et osculatus sum manum meam ore meo, 28 quae est
iniquitas maxima et negatio contra Deum altissimum, 29 si
gavisus sum ad ruinam eius qui me oderat et exultavi quod
invenisset eun malum, 30 non enim dedi ad peccandum gut-
tur meum ut expeterem maledicens animam eius, 31 si non
dixerunt viri tabernaculi met, ‘Quis det de carnibus eius ut
saturemur?’ —32 foris non mansit peregrinus; ostium meum
viatori patuit—33si abscondi quasi homo peccatum meum
et celavi in sinu meo iniquitatem meam, 34 si expavi ad mul-
titudinem nimiam et despectio propinquorum terruit me et
non magis tacui nec egressus sum ostium, 35 quis mihi tri-
buat auditorem ut desiderium meum Omnipotens audiat et
librum scribat ipse qui iudicat 36 ut in umero meo portem
illum et circumdem illum quasi coronam mihi? 37 Per singu-
los gradus meos pronuntiabo illum et quasi principi offeram
eum.

38 “Si adversum me terra mea clamat et cum ipsa sulci eius
deflent, 39 si fructus eius comedi absque pecunia et animam
agricolarum eius adflixi, 40 pro frumento oriatur mihi tribu-
lus et pro hordeo spina.”

Finita sunt verba Iob.
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God as waves swelling over me, and his weight I was not able
to bear.

24“If I have thought gold my strength and have said to
fine gold, ‘My confidence,’ 25 if I have rejoiced over my great
riches and because my hand had gotten much, 26 if I beheld
the sun when it shined and the moon going in brightness
27 and my heart in secret hath rejoiced and I have kissed my
hand with my mouth, 28 which is a very great iniquity and a
denial against the most high God, 29if T have been glad at
the downfall of him that hated me and have rejoiced that
evil had found him, 30 for I have not given my mouth to sin
by wishing a curse to his soul, 31 if the men of my tabernacle
have not said, “‘Who will give us of his flesh that we may be
filled?”’ —32 the stranger did not stay without; my door was
open to the traveller—33if as a man I have hid my sin and
have concealed my iniquity in my bosom, 34if I have been
afraid at a very great multitude and the contempt of kins-
men hath terrified me and I have not rather held my peace
and not gone out of the door, 35 who would grant me a hearer
that the Almighty may hear my desire and that he himself
that judgeth would write a book 36 that I may carry it on my
shoulder and put it about me as a crown? 37 At every step of
mine I would pronounce it and offer it as to a prince.

38 “If my land cry against me and with it the furrows
thereof mourn, 39 if I have eaten the fruits thereof without
money and have afflicted the soul of the tillers thereof, 40 let
thistles grow up to me instead of wheat and thorns instead
of barley.”

The words of Job are ended.
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Caput 32

Omiserunt autem tres viri isti respondere Iob eo quod
iustus sibi videretur. 2 Et iratus indignatusque Heliu, filius
Barachel, Buzites de cognatione Ram. Iratus est autem ad-
versus Iob eo quod iustum se esse diceret coram Deo, 3 porro
adversum amicos eius indignatus est eo quod non invenis-
sent responsionem rationabilem sed tantummodo condem-
nassent Iob. 4Igitur Heliu expectavit Iob loquentem eo
quod seniores se essent qui loquebantur, 5 cum autem vidis-
set quod tres respondere non potuissent iratus est vehemen-
ter. 6 Respondensque Heliu, filius Barachel, Buzites, dixit,
“Iunior sum tempore, vos autem antiquiores. Idcirco di-
misso capite veritus sum indicare vobis meam sententiam,
7sperabam enim quod aetas prolixior loqueretur et anno-
rum multitudo doceret sapientiam. 8 Sed, ut video, spiritus
est in hominibus, et inspiratio Omnipotentis dat intellegen-
tiam. 9 Non sunt longevi sapientes, nec senes intellegunt iu-
dicium. 10 Ideo dicam. Audite me; ostendam vobis etiam ego
meam sapientiam, 11 expectavi enim sermones vestros.
“Audivi prudentiam vestram donec disceptaremini ser-
monibus 12 et donec putabam vos aliquid dicere considera-
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Chapter 32

Elihu is angry with Job and his friends. He boasts of himself,

So these three men ceased to answer Job because he
seemed just to himself. 2 And Elihu, the son of Barachel, the
Buzite of the kindred of Ram, was angry and was moved to
indignation. Now he was angry against Job because he said
he was just before God, 3 and he was angry with his friends
because they had not found a reasonable answer but only
had condemned Job. 4 So Elihu waited while Job was speak-
ing because they were his elders that were speaking, 5 but
when he saw that the three were not able to answer he was
exceedingly angry. 6 Then Elihu, the son of Barachel, the
Buzite, answered and said, “I am younger in days, and you
are more ancient. Therefore hanging down my head I was
afraid to shew you my opinion, 7 for I hoped that greater age
would speak and that a multitude of years would teach wis-
dom. 8 But, as I see, there is a spirit in men, and the inspira-
tion of the Almighty giveth understanding. 9 They that are
aged are not the wise men, neither do the ancients under-
stand judgment. 10 Therefore I will speak. Hearken to me; I
also will shew you my wisdom, 11 for I have waited for your
words.

“I have given ear to your wisdom as long as you were dis-
puting in words 12 and as long as I thought you said some-
thing I considered, but, as I see, there is none of you that
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bam, sed, ut video, non est qui arguere possit Iob et respon-
dere exvobis sermonibus eius. 13 Ne forte dicatis, ‘Invenimus
sapientiam. Deus proiecit eum, non homo,’ 14 nihil locutus
est mihi, et ego non secundum vestros sermones respon-
debo illi.

15 “Extimuerunt nec responderunt ultra, abstuleruntque
a se eloquia. 16 Quoniam igitur expectavi et non sunt locuti,
steterunt nec responderunt ultra. 17 Respondebo et ego par-
tem meam et ostendam scientiam meam, 18 plenus sum
enim sermonibus et coartat me spiritus uteri mei. 19 En:
venter meus quasi mustum absque spiraculo, quod laguncu-
las novas disrumpit. 20 Loquar et respirabo paululum. Ape-
riam labia mea et respondebo. 21 Non accipiam personam
viri, et Deum homini non aequabo, 22 nescio enim quamdiu
subsistam et si post modicum tollat me Factor meus.”

Caput 33

£

Audi, igitur, Iob, eloquia mea, et omnes sermones meos
ausculta. 2 Ecce: aperui os meum; loquatur lingua mea in
faucibus meis. 3 Simplici corde meo sermones mei, et sen-
tentiam labia mea puram loquentur. 4 Spiritus Dei fecit me,

et spiraculum Omnipotentis vivificavit me. 5Si potes, re-
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can convince Job and answer his words. 13 Lest you should
say, “We have found wisdom. God hath cast him down, not
man,’ 14 he hath spoken nothing to me, and [ will not answer
him according to your words.

15 “They were afraid and answered no more, and they left
off speaking. 16 Therefore because I have waited and they
have not spoken, they stood and answered no more. 17 also
will answer my part and will shew my knowledge, 18 for [ am
full of matter to speak of and the spirit of my bowels strait-
eneth me. 19 Behold: my belly is as new wine which wanteth
vent, which bursteth the new vessels. 20 I will speak and take
breath a little. I will open my lips and will answer. 21 I will
not accept the person of man, and I will not level God with
man, 22 for I know not how long I shall continue and whether
after a while my Maker may take me away.”

Chapter 33

Elihu blames Job for asserting his own innocence.

* VHear, therefore, O Job, my speeches, and hearken to
all my words. 2 Behold: now I have opened my mouth; let my
tongue speak within my jaws. 3 My words are from my up-
right heart, and my lips shall speak a pure sentence. 4The
spirit of God made me, and the breath of the Almighty gave
me life. 5 If thou canst, answer me, and stand up against my
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sponde mihi, et adversus faciem meam consiste. 6 Ecce: et
me sicut et te fecit Deus, et de eodem luto ego quoque for-
matus sum. 7 Verumtamen miraculum meum non te terreat,
et eloquentia mea non sit tibi gravis.

8 “Dixisti ergo in auribus meis, et vocem verborum tuo-
rum audivi, 9 ‘Mundus sum ego et absque delicto. Inmacula-
tus, et non est iniquitas in me. 10 Quia querellas in me reppe-
rit, ideo arbitratus est me inimicum sibi. 11 Posuit in nervo
pedes meos. Custodivit omnes semitas meas.” 12 Hoc est
ergo in quo non es iustificatus. Respondebo tibi quia maior
sit Deus homine. 13 Adversum eum contendis quod non ad
omnia verba responderit tibi? 14 Semel loquitur Deus et se-
cundo id ipsum non repetit. 15 Per somnium in visione noc-
turna quando inruit sopor super homines et dormiunt in
lectulo, 16 tunc aperit aures virorum et erudiens eos instruit
disciplina 17 ut avertat hominem ab his quae facit et liberet
eum de superbia, 18 eruens animam eius a corruptione et vi-
tam illius ut non transeat in gladium. 19 Increpat quoque per
dolorem in lectulo, et omnia ossa eius marcescere facit.
20 Abominabilis ei fit in vita sua panis et animae illius cibus
ante desiderabilis. 21 Tabescet caro eius, et ossa quae tecta
fuerant nudabuntur. 22 Adpropinquavit corruptioni anima
eius et vita illius mortiferis.

23 “Si fuerit pro eo angelus loquens, unus de milibus, ut
adnuntiet hominis aequitatem, 24 miserebitur eius et dicet,
‘Libera eum, ut non descendat in corruptionem; inveni in
quo ei propitier. 256 Consumpta est caro eius a suppliciis; re-
vertatur ad dies adulescentiae suae.’
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face. 6 Behold: God hath made me as well as thee, and of the
same clay I also was formed. 7 But yet let not my wonder ter-
rify thee, and let not my eloquence be burdensome to thee.

8 “Now thou hast said in my hearing, and I have heard the
voice of thy words, 9 ‘I am clean and without sin. I am un-
spotted, and there is no iniquity in me. 10 Because he hath
found complaints against me, therefore he hath counted me
for his enemy. 11 He hath put my feet in the stocks. He hath
observed all my paths.’ 12 Now this is the thing in which
thou art not justified. I will answer thee that God is greater
than man. 13 Dost thou strive against him because he hath
not answered thee to all words? 14 God speaketh once and
repeateth not the selfsame thing the second time. 15 By a
dream in a vision by night when deep sleep falleth upon men
and they are sleeping in their beds, 16 then he openeth the
ears of men and teaching instructeth them in what they are to
learn 17 that he may withdraw a man from the things he is
doing and may deliver him from pride, 18 rescuing his soul
from corruption and his life from passing to the sword. 19 He
rebuketh also by sorrow in the bed, and he maketh all his
bones to wither. 20 Bread becometh abominable to him in
his life and to his soul the meat which before he desired.
21 His flesh shall be consumed away, and his bones that were
covered shall be made bare. 22 His soul hath drawn near to
corruption and his life to the destroyers.

23 “If there shall be an angel speaking for him, one among
thousands, to declare man’s uprightness, 24 he shall have
mercy on him and shall say, ‘Deliver him, that he may not go
down to corruption; I have found wherein I may be merciful
to him. 25 His flesh is consumed with punishments; let him
return to the days of his youth.’
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26 “Deprecabitur Deum, et placabilis ei erit, et videbit fa-
ciem eius in iubilo, et reddet homini iustitiam suam. 27 Re-
spiciet homines et dicet, ‘Peccavi, et vere deliqui, et ut eram
dignus non recepi.’ 28 Liberavit animam suam ne pergeret in
interitum sed vivens lucem videret.

29 “Ecce: haec omnia operatur Deus tribus vicibus per
singulos 30 ut revocet animas eorum a corruptione et inlumi-
net luce viventium. 31 Adtende, Iob, et audi me, et tace dum
ego loquar. 32 Si autem habes quod loquaris, responde mihi;
loquere, volo enim te apparere iustum. 33 Quod si non ha-
bes, audi me; tace, et docebo te sapientiam.”

Caput 34

Pronuntians itaque Heliu etiam haec locutus est, 2 “Audite,
sapientes, verba mea, et eruditi, auscultate me, 3 auris enim
verba probat, et guttur escas gustu diiudicat. 4 Iudicium eli-
gamus nobis, et inter nos videamus quid sit melius, 5 quia
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26 “He shall pray to God, and he will be gracious to him,
and he shall see his face with joy, and he will render to man
his justice. 27 He shall look upon men and shall say, ‘I have
sinned, and indeed I have offended, and I have not received
what 1 have deserved.’ 28 He hath delivered his soul from go-
ing into destruction that it may live and see the light.

29 “Behold: all these things God worketh three times
within every one 30 that he may withdraw their souls from
corruption and enlighten them with the light of the living.
31 Attend, Job, and hearken to me, and hold thy peace whilst
I speak. 32 But if thou hast any thing to say, answer me;
speak, for I would have thee to appear just. 33 And if thou
have not, hear me; hold thy peace, and I will teach thee
wisdom.”

Chapter 34

Elihu charges Job with blasphemy and sets forth the power
and justice of God.

A nd Elihu continued his discourse and said, 2 “Hear ye, wise
men, my words, and ye learned, hearken to me, 3 for the ear
trieth words, and the mouth discerneth meats by the taste.
4 Let us choose to us judgment, and let us see among our-
selves what is the best, 5 for Job hath said, ‘I am just, and
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dixit Iob, ‘Tustus sum, et Deus subvertit iudicium meum, 6 in
iudicando enim me mendacium est; violenta sagitta mea
absque ullo peccato.’ 7 Quis est vir ut est Iob, qui bibit sub-
sannationem quasi aquam, 8 qui graditur cum operantibus
iniquitatem et ambulat cum viris impiis? 9 Dixit enim, ‘Non
placebit vir Deo, etiam si cucurrerit cum eo.’ 10 Ideo, viri
cordati, audite me: absit a Deo impietas, et ab Omnipotente
iniquitas, 11 opus enim haminis reddet ei et iuxta vias singu-
lorum restituet eis, 12vere enim Deus non condemnabit
frustra, nec Omnipotens subvertet iudicium.

13 “Quem constituit alium super terram? Aut quem posuit
super orbem quem fabricatus est? 14 Si direxerit ad eum cor
suum, spiritum illius et flatum ad se trahet. 15 Deficiet om-
nis caro simul, et homo in cinerem revertetur. 16 Si habes
ergo intellectum, audi quod dicitur, et ausculta vocem elo-
quii mei. 17 Numquid qui non amat judicium sanari potest?
Et quomodo tu eum qui justus est in tantum condemnas?
18 Qui dicit regi, ‘Apostata qui vocat duces impios™? 19 Qui
non accipit personas principum nec cognovit tyrannum cum
disceptaret contra pauperem, opus enim manuum eius sunt
universi? 20 Subito morientur, et in media nocte turbabuntur
populi, et pertransibunt et auferent violentum absque manu,
21 oculi enim eius super vias hominum et omnes gressus eo-
rum considerat. 22 Non sunt tencbrae, et non est umbra
mortis ut abscondantur ibi qui operantur iniquitatem, 23 ne-
que enim ultra in hominis potestate est ut veniat ad Deum
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God hath overthrown my judgment, 6 for in judging me
there is a lie; my arrow is violent without any sin.” 7 What
man is there like Job, who drinketh up scorning like water,
8 who goeth in company with them that work iniquity and
walketh with wicked men? 9 For he hath said, ‘Man shall not
please God, although he run with him.” 10 Therefore, ye men
of understanding, hear me: far from God be wickedness, and
iniquity from the Almighty, 11 for he will render to a man his
work and according to the ways of every one he will reward
them, 12 for in very deed God will not condemn without
cause, neither will the Almighty pervert judgment.
13“What other hath he appointed over the earth? Or
whom hath he set over the world which he made? 14 If he
turn his heart to him, he shall draw his spirit and breath
unto himself. 15 All flesh shall perish together, and man shall
return into ashes. 16 If then thou hast understanding, hear
what is said, and hearken to the voice of my words. 17 Can he
be healed that loveth not judgment? And how dost thou so
far condemn him that is just? 18 Who saith to the king, “Thou
art an apostate who calleth rulers ungodly’? 19 Who accept-
eth not the persons of princes nor hath regarded the tyrant
when he contended against the poor man, for all are the
work of his hands? 20 They shall suddenly die, and the people
shall be troubled at midnight, and they shall pass and take
away the violent without hand, 21 for his eyes are upon the
ways of men and he considereth all their steps. 22 There is no
darkness, and there is no shadow of death where they may be
hid who work iniquity, 23 for it is no longer in the power of
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in iudicium. 24 Conteret multos et innumerabiles et stare fa-
ciet alios pro eis, 25 novit enim opera eorum, et idcirco indu-
cet noctem, et conterentur. 26 Quasi impios percussit €os in
loco videntium 27 qui quasi de industria recesserunt ab eo et
omnes vias eius intellegere noluerunt 28ut pervenire fa-
cerent ad eum clamorem egeni, et audiret vocem pauperum,
29 ipso enim concedente pacem quis est qui condemnet? Ex
quo absconderit vultum, quis est qui contempletur eum, et
super gentes et super omnes homines? 30 Qui regnare facit
hominem hypocritam propter peccata populi?

31“Quia ergo ego locutus sum ad Deum te quoque non
prohibebo. 32Si erravi, tu doce me; si iniquitatem locutus
sum, ultra non addam. 33 Numquid a te Deus expetit eam
quia displicuit tibi? Tu enim coepisti loqui et non ego, quod
si quid nosti melius, loquere. 34 Viri intellegentes loquantur
mihi, et vir sapiens audiat me. 35 Iob autem stulte locutus
est, et verba illius non sonant disciplinam. 36 Pater mi, pro-
betur Iob usque ad finem; ne desinas ab homine iniquitatis.
37 Quia addit super peccata sua blasphemiam, inter nos inte-
rim constringatur, et tunc ad iudicium provocet sermonibus
suis Deum.”
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man to enter into judgment with God. 24 He shall break in
pieces many and innumerable and shall make others to stand
in their stead, 25 for he knoweth their works, and therefore
he shall bring night on them, and they shall be destroyed.
26 He hath struck them as being wicked in open sight 27 who
as it were on purpose have revolted from him and would not
understand all his ways 28 so that they caused the cry of the
needy to come to him, and he heard the voice of the poor,
29 for when he granteth peace who is there that can con-
demn? When he hideth his countenance, who is there that
can behold him, whether it regard nations or all men? 30 Who
maketh a man that is a hypocrite to reign for the sins of the
people?

31“Seeing then I have spoken of God I will not hinder
thee #n thy turn. 32 If I have erred, teach thou me; if I have
spoken iniquity, I will add no more. 33 Doth God require it
of thee because it hath displeased thee? For thou begannest
to speak and not I, but if thou know any thing better, speak.
34 Let men of understanding speak to me, and let a wise man
hearken to me. 35 But Job hath spoken foolishly, and his
words sound not discipline. 36 My father, let Job be tried
even to the end; cease not from the man of iniquity. 37 Be-
cause he addeth blasphemy upon his sins, let him be tied
fast in the mean time amongst us, and then let him provoke
God to judgment with his speeches.”
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I gitur Heliu haec rursum locutus est, 2 “Numquid aequa
tibi videtur tua cogitatio ut diceres, ‘Iustior Deo sum’
3 Dixisti enim, “Non tibi placet quod rectum est,’ vel, ‘Quid
tibi proderit si ego peccavero?’ 4 Itaque ego respondebo ser-
monibus tuis et amicis tuis tecum.

5“Suspice caelum, et intuere, et contemplare aethera
quod altior te sit. 6 Si peccaveris, quid ei nocebis? Et si mul-
tiplicatae fuerint iniquitates tuae, quid facies contra eum?
7 Porro si iuste egeris, quid donabis ei, aut quid de manu tua
accipiet? 8 Homini qui similis tui est nocebit impietas tua, et
filium hominis adiuvabit iustitia tua. 9 Propter multitudi-
nem calumniatorum clamabunt et heiulabunt propter vim
brachii tyrannorum. 10 Et non dixit, ‘Ubi est Deus qui fecit
me, qui dedit carmina in nocte, 11 qui docet nos super iu-
menta terrae et super volucres caeli erudit nos?’ 12 Ibi cla-
mabunt, et non exaudiet propter superbiam malorum.
13 Non ergo frustra audiet Deus, et Omnipotens singulorum
causas intuebitur. 14 Etiam cum dixeris, ‘Non considerat,
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Elihu declares that the good or evil done by man cannot
reach God.

M oreover Elihu spoke these words, 2 “Doth thy thought
seem right to thee that thou shouldst say, ‘I am more just
than God’? 3 For thou saidst, “That which is right doth not
please thee,’ or, “What will it profit thee if I sin?’ 4 Therefore
I will answer thy words and thy friends with thee.

5“Look up to heaven, and see, and behold the sky that it
is higher than thee. 6 If thou sin, what shalt thou hurt him?
And if thy iniquities be multiplied, what shalt thou do
against him? 7And if thou do justly, what shalt thou give
him, or what shall he receive of thy hand? 8 Thy wickedness
may hurt a man that is like thee, and thy justice mazy help the
son of man. 9 By reason of the multitude of oppressions they
shall cry out and shall wail for the violence of the arm of ty-
rants. 10 And he hath not said, “Where is God who made me,
who hath given songs in the night, 11 who teacheth us more
than the beasts of the earth and instructeth us more than
the fowls of the air?’ 12 There shall they cry, and he will not
hear because of the pride of evil men. 13 God therefore will
not hear in vain, and the Almighty will look into the causes
of every one. 14 Yea when thou shalt say, ‘He considereth
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iudicare coram eo, et expecta eum, 15 nunc enim non infert
furorem suum, nec ulciscitur scelus valde. 16 Ergo Iob frus-
tra aperit os suum et absque scientia verba multiplicat.”

Caput 36

Addens quoque Heliu haec locutus est, 2 “Sustine me
paululum, et indicabo tibi, adhuc enim habeo quod pro Deo
loquar. 3 Repetam scientiam meam a principio, et operato-
rem meum probabo justum, 4vere enim absque mendacio
sermones mei et perfecta scientia probabitur tibi.

5 “Deus potentes non abicit, cum et ipse sit potens, 6 sed
non salvat impios, et iudicium pauperibus tribuit. 7Non
auferet a iusto oculos suos, et reges in solio conlocat in per-
petuum, et illi eriguntur. 8 Et si fuerint in catenis et vincian-
tur funibus paupertatis, 9 indicabit eis opera eorum et sce-
lera eorum quia violenti fuerint. 10 Revelabit quoque aurem
eorum ut corripiat et loquetur ut revertantur ab iniquitate.
11Si audierint et observaverint, conplebunt dies suos in
bono et annos suos in gloria. 12Si autem non audierint,
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not,’ be judged before him, and expect him, 15 for he doth
not now bring on his fury, neither doth he revenge wicked-
ness exceedingly. 16 Therefore Job openeth his mouth in vain
and multiplieth words without knowledge.”

Chapter 36

Elihu proceeds in setting forth the justice and power of
God.

Elihu also proceeded and said, 2 “Suffer me a little, and I will
shew thee, for I have yet somewhat to speak in God’s behalf.
3 I will repeat my knowledge from the beginning, and I will
prove my maker just, 4 for indeed my words are without a lie
and perfect knowledge shall be proved to thee.

5“God doth not cast away the mighty, whereas he himself
also is mighty; 6 but he saveth not the wicked, and he giveth
judgment to the poor. 7 He will not take away his eyes from
the just, and he placeth kings on the throne for ever, and
they are exalted. 8 And if they shall be in chains and be bound
with the cords of poverty, 9 he shall shew them their works
and their wicked deeds because they have been violent.
10 He also shall open their ear to correct them and shall
speak that they may return from iniquity. 11 If they shall hear
and observe, they shall accomplish their days in good and
their years in glory. 12 But if they hear not, they shall pass by
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transibunt per gladium et consumentur in stultitia. 13 Simu-
latores et callidi provocant iram Dei, neque clamabunt cum
vincti fuerint. 14 Morietur in tempestate anima eorum et
vita eorum inter effeminatos. 15 Eripiet pauperem de angus-
tia sua et revelabit in tribulatione aurem eius.

16 “Igitur salvabit te de ore angusto latissime et non ha-
bentis fundamentum subter se, requies autem mensae tuae
erit plena pinguedine. 17 Causa tua quasi impii iudicata est;
causam iudiciumque recipies. 18 Non te ergo superet ira ut
aliquem opprimas, nec multitudo donorum inclinet te.
19 Depone magnitudinem tuam absque tribulatione et om-
nes robustos fortitudine. 20 Ne protrahas noctem ut ascen-
dant populi pro eis. 21 Cave ne declines ad iniquitatem, hanc
enim coepisti sequi post miseriam.

22 “Ecce: Deus excelsus in fortitudine sua, et nullus ei si-
milis in legislatoribus. 23 Quis poterit scrutari vias eius? Aut
quis potest ei dicere, ‘Operatus es iniquitatem’? 2¢ Memento
quod ignores opus eius de quo cecinerunt viri. 25 Omnes ho-
mines vident eum; unusquisque intuetur procul. 26 Ecce:
Deus magnus, vincens scientiam nostram; numerus anno-
rum eius inaestimabilis. 27 Qui aufert stillas pluviae et effun-
dit imbres ad instar gurgitum 28 qui de nubibus fluunt quae
praetexunt cuncta desuper. 29 Si voluerit extendere nubes
quasi tentorium suum 30 et fulgurare lumine suo desuper,
cardines quoque maris operiet, 31 per haec enim judicat po-
pulos et dat escas multis mortalibus. 32 In manibus abscon-
dit lucem et praecipit ei ut rursus adveniat. 33 Adnuntiat
de ea amico suo quod possessio eius sit et ad eam possit
ascendere.”
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the sword and shall be consumed in folly. 13 Dissemblers and
crafty men prove the wrath of God, neither shall they cry
when they are bound. 14 Their soul shall die in a storm and
their life among the effeminate. 15 He shall deliver the poor
out of his distress and shall open his ear in affliction.

16 “Therefore he shall sez thee at large out of the narrow
mouth and which hath no foundation under it, and the rest
of thy table shall be full of fatness. 17 Thy cause hath been
judged as that of the wicked; cause and judgment thou shalt
recover. 18 Therefore let not anger overcome thee to oppress
any man, neither let multitude of gifts turn thee aside. 19 Lay
down thy greatness without tribulation and all the mighty
of strength. 20 Prolong not the night that people may come
up for them. 21 Beware thou turn not aside to iniquity, for
this thou hast begun to follow after misery.

22 “Behold: God is high in his strength, and none is like
him among the lawgivers. 23 Who can search out his ways?
Or who can say to him, “Thou has wrought iniquity’? 24 Re-
member that thou knowest not his work concerning which
men have sung. 25 All men see him; every one beholdeth afar
off. 26 Behold: God is great, exceeding our knowledge; the
number of his years is inestimable. 27 He lifteth up the drops
of rain and poureth out showers like floods 28 which flow
from the clouds that cover all above. 29 If he will spread out
clouds as his tent 30 and lighten with his light from above, he
shall cover also the ends of the sea, 31 for by these he judgeth
people and giveth food to many mortals. 32 In his hands he
hideth the light and commandeth it to come again. 33 He
sheweth his friend concerning it that it is his possession and
that he may come up to it.”
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Caput 37

Super hoc expavit cor meum et emotum est de loco suo.
2 Audite auditionem in terrore vocis eius et sonum de ore il-
lius procedentem. 3 Subter omnes caelos ipse considerat, et
lumen illius super terminos terrae. 4 Post eum rugiet soni-
tus; tonabit voce magnitudinis suae et non investigabitur
cum audita fuerit vox eius. 5 Tonabit Deus in voce sua mira-
biliter, qui facit magna et inscrutabilia.

6 “Qui praecipit nivi ut descendat in terram et hiemis plu-
viis et imbri fortitudinis suae. 7 Qui in manu omnium homi-
num signat ut noverint singuli opera sua. 8 Ingredietur bes-
tia latibulum et in antro suo morabitur. 9 Ab interioribus
egredietur tempestas, et ab Arcturo frigus. 10 Flante Deo
concrescit gelu et rursum latissimae funduntur aquae. 11 Fru-
mentum desiderat nubes, et nubes spargunt lumen suum
12 quae lustrant per circuitum quocumque eas voluntas gu-
bernantis duxerit, ad omne quod praeceperit illis super fa-
ciem orbis terrarum, 13 sive in una tribu sive in terra sua sive
in quocumque loco misericordiae suae eas iusserit inveniri.

14 “Ausculta haec, Iob. Sta, et considera miracula Dei.
156 Numquid scis quando praeceperit Deus pluviis ut osten-
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Chapter 37

Elihu goes on in his discourse, shewing God’s wisdom and
power by his wonderful works.

At this my heart trembleth and is moved out of its
place. 2 Hear ye attentively the terror of his voice and the
sound that cometh out of his mouth. 3 He beholdeth under
all the heavens, and his light is upon the ends of the earth.
4 After it a noise shall roar; he shall thunder with the voice of
his majesty and shall not be found out when his voice shall
be heard. 5 God shall thunder wonderfully with his voice, he
that doth great and unsearchable things.

6 “He commandeth the snow to go down upon the earth
and the winter rain and the shower of his strength. 7 He
sealeth up the hand of all men that every one may know his
works. 8 Then the beast shall go into his covert and shall
abide in his den. 9 Out of the inner parts shall a tempest
come, and cold out of the north. 10 When God bloweth there
cometh frost and again the waters are poured out abun-
dantly. 11 Corn desireth clouds, and the clouds spread their
light 12 which go round about whithersoever the will of him
that governeth them shall lead them, to whatsoever he shall
command them upon the face of the whole earth, 13 whether
in one tribe or in his own land or in what place soever of his
mercy he shall command them to be found.

14 “Hearken to these things, Job. Stand, and consider the
wondrous works of God. 15Dost thou know when God
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JOB

derent lucem nubium eius? 16 Numquid nosti semitas nu-
bium magnas et perfectas scientias? 17 Nonne vestimenta
tua calida sunt cum perflata fuerit terra austro? 18 Tu forsitan
cum eo fabricatus es caelos, qui solidissimi quasi aere fusi
sunt. 19 Ostende nobis quid dicamus illi, nos quippe involvi-
mur tenebris. 20 Quis narrabit ei quae loquor? Etiam si locu-
tus fuerit homo, devorabitur. 21 At nunc non vident lucem.
Subito aer cogetur in nubes, et ventus transiens fugabit eas.

22 “Ab aquilone aurum venit, et ad Deum formidolosa lau-
datio. 23 Digne eum invenire non possumus. Magnus forti-
tudine et iudicio et iustitia, et enarrari non potest. 24 Ideo
timebunt eum viri, et non audebunt contemplari omnes qui
sibi videntur esse sapientes.”

Caput 38

Respondens autem Dominus Iob de turbine dixit, 2 “Quis
est iste involvens sententias sermonibus inperitis? 3 Accinge
sicut vir lumbos tuos! Interrogabo te, et responde mihi.
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CHAPTER 38

commanded the rains to shew the light of his clouds?
16 Knowest thou the great paths of the clouds and the per-
fect knowledges? 17 Are not thy garments hot when the
south wind blows upon the earth? 18 Thou perhaps hast
made the heavens with him, which are most strong as if they
were of molten brass. 19 Shew us what we may say to him, for
we are wrapped up in darkness. 20 Who shall tell him the
things I speak? Even if a man shall speak, he shall be swal-
lowed up. 21 But now they see not the light. The air on a sud-
den shall be thickened into clouds, and the wind shall pass
and drive them away:.

22 “Gold cometh out of the north, and to God praise with
fear. 23 We cannot find him worthily. He is great in strength
and in judgment and in justice, and he is ineffable. 24 There-
fore men shall fear him, and all that seem to themselves to
be wise shall not dare to behold him.”

Chapter 38

God interposes and shews from the things he hath made

that man cannot comprehend his power and wisdom.

Then the Lord answered Job out of a whirlwind and said,
2“Who is this that wrappeth up sentences in unskillful
words? 3 Gird up thy loins like a man! I will ask thee, and
answer thou me.
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4“Ubi eras quando ponebam fundamenta terrae? Indica
mihi, si habes intellegentiam. 5 Quis posuit mensuras eius, si
nosti? Vel quis tetendit super eam lineam? 6 Super quo bases
illius solidatae sunt? Aut quis demisit lapidem angularem
eius 7 cum me laudarent simul astra matutina et iubilarent
omnes filii Dei? 8 Quis conclusit ostiis mare quando erum-
pebat quasi de vulva procedens, 9 cum ponerem nubem ves-
timentum eius et caligine illud quasi pannis infantiae obvol-
verem?

10 “Circumdedi illud terminis meis et posui vectem et os-
tia, 11 et dixi, ‘Usque huc venies et non procedes amplius, et
hic confringes tumentes fluctus tuos.’

12“Numquid post ortum tuum praecepisti diluculo et
ostendisti aurorae locum suum? 13 Et tenuisti, concutiens,
extrema terrae, et excussisti impios ex ea? 14 Restituetur ut
lutum signaculum et stabit sicut vestimentum. 15 Auferetur
ab impiis lux sua, et brachium excelsum confringetur.
16 Numquid ingressus es profunda maris et in novissimis
abyssis deambulasti? 17 Numquid apertae tibi sunt portae
mortis, et ostia tenebrosa vidisti? 18 Numquid considerasti
latitudinem terrae? Indica mihi, si nosti omnia. 19 In qua via
habitet lux, et tenebrarum quis locus sit, 20 ut ducas unum-
quodque ad terminos suos et intellegas semitas domus eius?

21 “Sciebas tunc quod nasciturus esses? Et numerum die-
rum tuorum noveras? 22 Numquid ingressus es thesauros ni-
vis, aut thesauros grandinis aspexisti 23 quae praeparavi in
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CHAPTER 38

4“Where wast thou when I laid up the foundations of
the earth? Tell me, if thou hast understanding. 5 Who hath
laid the measures thereof, if thou knowest? Or who hath
stretched the line upon it? 6 Upon what are its bases
grounded? Or who laid the corner stone thereof 7 when the
morning stars praised me together and all the sons of God
made a joyful melody? 8 Who shut up the sea with doors
when it broke forth as issuing out of the womb, ¢ when I
made a cloud the garment thereof and wrapped it in a mist
as in swaddling bands?

10 “I set my bounds around it and made it bars and doors,
11 and I said, ‘Hitherto thou shalt come and shalt go no fur-
ther, and here thou shalt break thy swelling waves.’

12 “Didst thou since thy birth command the morning and
shew the dawning of the day its place? 13 And didst thou
hold the extremities of the earth, shaking them, and hast
thou shaken the ungodly out of it? 14The seal shall be re-
stored as clay and shall stand as a garment. 15 From the
wicked their light shall be taken away, and the high arm shall
be broken. 16 Hast thou entered into the depths of the sea
and walked in the lowest parts of the deep? 17 Have the gates
of death been opened to thee, and hast thou seen the dark-
some doors? 18 Hast thou considered the breadth of the
earth? Tell me, if thou knowest all things. 19 Where is the
way where light dwelleth, and where is the place of dark-
ness, 20 that thou mayst bring every thing to its own bounds
and understand the paths of the house thereof?

21 “Didst thou know then that thou shouldst be born?
And didst thou know the number of thy days? 22 Hast thou
entered into the storehouses of the snow; or has thou beheld
the treasures of the hail 23 which I have prepared for the
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tempus hostis in diem pugnae et belli? 24 Per quam viam
spargitur lux, dividitur aestus super terram? 25 Quis dedit ve-
hementissimo imbri cursum et viam sonantis tonitrui 26 ut
plueret super terram absque homine in deserto ubi nullus
mortalium commoratur, 27 ut impleret inviam et desolatam
et produceret herbas virentes? 28 Quis est pluviae pater? Vel
quis genuit stillas roris? 20 De cuius utero egressa est gla-
cies? Et gelu de caelo, quis genuit? 30 In similitudinem lapi-
dis aquae durantur, et superficies abyssi constringitur.

31 “Numquid coniungere valebis micantes stellas, Pliadis,
aut gyrum Arcturi poteris dissipare? 32 Numquid producis
Luciferum in tempore suo et Vesperum super filios terrae
consurgere facis? 33 Numquid nosti ordinem caeli, et pones
rationem eius in terra? 34 Numquid elevabis in nebula vo-
cem tuam et impetus aquarum operiet te? 35 Numquid mit-
tes fulgura, et ibunt, et revertentia dicent tibi, Adsumus’?

36 “Quis posuit in visceribus hominis sapientiam? Vel quis
dedit gallo intellegentiam? 37 Quis enarrabit caelorum ratio-
nem, et concentum caeli quis dormire faciet? 38 Quando
fundebatur pulvis in